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Contrato celebrado entre el ciu- 
dadano Ministro y el ciudadano 
Antonio Aranguren 


Petición 


Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


Tengo el honor de acompañar a la pre- 
sente nota un proyecto de contrato para la 
explotación de los yacimientos de asfalto 
que pudieran encontrarse en los Distritos 
Maracaibo y Bolívar del Estado Zulia. 


Espero, Ciudadano Ministro, que dada 
la importancia que este negocio puede al- 
canzar en beneficio del progreso del pais, 
Ud. avanzado en todo aquello que se rela- 
cione con empresas de utilidad pública, 
verá como tengo ya visto yo, la alta tras- 
cendencia del proyecto citado en favor de 
nuestras industrias y procederá como no 
dudo, a informarlo favorablemente para 
que el Ejecutivo Nacional ordene su apro- 
bación. 


Con todo respeto y consideración soy de 
Ud. obsecuente servidor, 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


Caracas: 7 de Febrero de 1907. 


Contract closed between the citi- 
zen Minister and citizen Antonio 
Aranguren 


Petition 


Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


I have the honour to enclose with the 
present note a draft contract for the exploi- 
tation of the asphalt mines which may be 
found in the Districts of Maracaibo and 
Bolivar of the State of Zulia. 


I hope, Citizen Minister, that in view of 
the importance which this business may 
attain in advaneing the progress of the coun- 
try, you, who so fully comprehend all that 
is related to enterprises of public utility, 
will see like I do the great importance of the 
above mentioned project to our industries, 
and that you will proceed, as I have no 
doubt you will, to comment on it favoura- 
bly in order that the National Executive 
may order it to be approved. 


With all respect and consideration I am 
your obedient servant, 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 
Caracas: February 7* 1907. 


Ministerio de Fomento de los Estados Uni- 
dos de Venezuela.—Dirección de Rique- 
za Territorial, Agricultura y Cria.—Ca- 
racas: 14 de Febrero de 1907.—96? y 48* 


Informe 


El ciudadano Antonio Aranguren presen- 
ta al Ministerio para que sea considerado 
por el Ejecutivo Federal, un proyecto de 
contrato para la explotación de los yaci- 
mientos de asfalto existentes en los Distri- 
tos Maracaibo y Bolívar del Estado Zulia, 
con excepción de lOs ya concedidos por el 
Gobierno Nacional a otras personas. 


Este proyecto está formulado con. las 
mismas bases establecidas en el contrato 
celebrado el 21 del mes próximo pasado * 
con el Doctor Andrés J. Vigas, para la ex- 
plotación de los manantiales de petróleo 
del Distrito Colón en el mismo Estado. 

Por consiguiente, opina esta Dirección 
que el preyecto de que se trata puede ser 
aprobado por el Ejecutivo y celebrarse en 
consecuencia el convenio propuesto. 

El Director, 
(Edo.) J. M. Espíndola. 


Contrato 


(Gaceta Oficial, número 10.014. 
28 de febrero de 1907). 


El Ministro de Fomento de los Estados 
Unidos de Venezuela, suficientemente au- 
torizado por el Ejecutivo Federal, por una 
parte, y por la otra Antonio Aranguren, 
venezolano, mayor de edad y vecino de es- 
ta capital, han celebrado el siguiente con- 
trato: 


Artículo primero: 


El Ejecutivo Federal, conforme a lo dis- 
puesto en el artículo 128 del Decreto Regla- 
mentario de la Ley de Minas, concede en 
arrendamiento por el término de cincuenta 


* Debe ser 31 del mes. 


Ministry of Fomento of the United States 
of Venezuela. —Directorate of Territorial 
Riches, Agriculture and Breeding.—Ca- 
racas: February 14' 1907.—96* and 48". 


Information 


The citizen Antonio Aranguren addres- 
ses the Ministry in order that the Federal 
Executive may consider a draft contract 
for the exploitation of the deposits of 
asphalt existing in the Districts Maracaibo 
and Bolivar of the State of Zulia, with the 
exception of those which already have 
been granted by the National Government 
to other persons. 

This project is drawn up on the same 
bases as those established in the contract 
entered into on the 21* of last month (should 
be the 31* of the month) with Dr. Andrés J, 
Vigas, for the exploitation of the petroleum 
wells of the District of Colon in the same 
State. 

Consequently, this Directorate is of opi- 
nion that the project referred to can be 
approved by the Executive and that the 
proposed contract can then be made. 


The Director, 
(Sgd.) J. M. Espíndola. 


Contract 


(Official Gazette 10.014 of February 
28 1907). 


The Minister of Fomento of the United 
States of Venezuela sufficiently authorized 
by the Federal Executive on the one part 
and on the other Antonio Aranguren, a 
Venezuelan, of age and a resident of this 
capital, have made the following contract: 


Article first. 


The Federal Executive in conformity 
with the provisions of Article 128 of the 
Reglamentary Decree of the Law of Mines, 
grants in lease for the term of fifty years 


A? Y 


años contados desde la fecha de hoy, a 
Antonio Aranguren, sus sucesores, cesiona; 
rios 0 causahabientes, que en lo adelante 
se llamarán el Arrendatario, las minas de 
asfalto existentes en los Distritos Mara- 
caibo y Bolívar del Estado Zulia, quedando 
exceptuadas de esta concesión las que per- 
tenezcan a otras personas; pero en el caso 
de ser declaradas caducas por el Gobierno, 
quedarán desde luego incorporadas al pre- 
sente contrato. 


Artículo segundo: 


El arrendatario se compromete: 


(a) A comenzar la explotación de las 
minas que adquiere por el presente contra- 
to, dentro del término de cuatro años, con- 
forme a lo prescrito en el artículo 57 del 
Decreto citado, y este lapso se contará des- 
de esta fecha; 

(b) A pagar al Gobierno Nacional una 
multa de dos mil quinientos bolívares, si en 
el término fijado no hubiere dado comienzo 
a la explotación, y en este caso tendrá de- 
recho a una prórroga de otros cuatro años, 
al tenor de lo dispuesto en el artículo 58 
del mismo Decreto; 

(c) A pagar al Gobierno Nacional el 
impuesto superficial de dos bolivares anua- 
les por cada hectárea que midan las minas 
que ponga en explotación, conforme a los 
planos que debe presentar al Ministerio de 
Fomento dentro de los tres meses subsi- 
guientes al comienzo de la explotación de 
cada yacimiento: estos planos deberán es- 
tar en todo ajustados a las disposiciones 
de la Ley de Minas y al Decreto que la re- 
glamenta; 


(d) A pagar al Gobierno Nacional, en 
la Oficina respectiva, cuatro bolívares por 
cada tonelada de los productos que ex- 
plote. j 

Artículo tercero: 


El Arrendatario responderá en primer 
término del pago de las contribuciones a 
que se obliga por el artículo anterior, con 
los edificios, máquinas, aparatos y demás 
dependencias y anexidades de su empresa, 


from the date of today to Antonio Arangu- 
ren, his successors, assigns those holding 
under him, who hereinafter shall be called 
the lessee, the mines of Asphalt existing in 
the Districts of Maracaibo and Bolivar of 
the State of Zulia, there being excepted 
from this concession those which belong to 
other persons; but in case of being declar- 
ed lapsed by the Government they shail 
forthwith be incorporated in this Contract. 


Article second. 


The lessee obligatgs himself: 


(a) To commence the exploitation of 
the mines, which he acquires by the present 
contract, within the term of four years, in 
conformity with the provisions of Article 
57 of the mentioned decree and this period 
shall be counted from this date; 

(b) To pay the National Government 
a fine of two thousand five hundred bolíva- 
res if within the term fixed he shall not 
have commenced the Exploitation, and in 
this case he shall have the right to an ex- 
tension of another four years pursuant to 
the tenor of the provisions of Article 58 of 
the same decree; 

(c) To pay to the National Government 
the superficial tax of two bolívares per 
annum for each hectare that the mines he 
places in exploitation may measure, in con- 
formity with the plans which he must pre- 
sent to the Ministry of Fomento within the 
three months following the commencement 
of exploitation, in every respect conforma- 
ble to the dispositions of the Law of Mines 
and the Decree that regulates it. 


(d) To pay to the National Govern- 
ment in the respective office four bolívares 
for each ton of the products he may exploit. 


Article third. 


The lessee shall respond, in the first 
instance for the payment of the contribu- 
tions to which he has obligated himself in 
the previous article, with the buildings, 
machines, apparatuses, and other appur- 
tenances and annexes of this enterprise and 


v en caso de insolvencia por el término de 
un año, se considerará además rescindido 


el presente contrato. 
Artículo cuarto: 


El Gobierno Nacional se obliga por su 
parte: 

(a) A no gravar al Arrendatario con 
ninguna otra contribución o impuesto que 
no sean los establecidos en el artículo se- 
gundo de este contrato; 

(b) A exonerar de derechos de impor- 
tación, por una sola vez, las máquinas, he- 
rramientas, aparatos y enseres destinados 
a la empresa; y por todo el tiempo del con- 
trato, los envases desarmados que ésta ne- 
cesite para la exportación de sus produc- 
tos; debiendo el Arrendatario cumplir con 
las formalidades de la ley en todos los ca- 
sos. 


Artículo quinto: 


El Gobierno Nacional promete al Arren- 
datario las facilidades que sean compati- 
bles con las leyes fiscales de la República 
para el despacho de los buques destinados 
a la exportación de los productos de la em- 
presa. 


Articulo sexto: 


El Arrendatario no podrá traspasar el 
presente contrato a ninguna otra persona 
o compañía, nacional o extranjera, sin el 
permiso previo del Ejecutivo Federal, y 
en ningún caso a Gobierno extranjero. 


Artículo séptimo: 


Serán siempre consideradas como vene- 
zolanas la compañía o compañías que se 
formen para la explotación de que es ob- 
jeto el presente contrato. Dichas compa- 
nía o compañías quedarán sometidas a las 
leyes y a la jurisdicción de los Tribunales 
de Venezuela en todo lo referente a la ex- 
plotación de las minas aquí contratadas; 
deberán tener su domicilio legal en el país 
y mantener un representante en él, aunque 
también los tuvieren en el exterior, debien- 
do además constituirse en Venezuela de 


in case of non-payment for the term of one 
year the present contract shall moreover, 
be considered as rescinded. 


Article fourth. 


The Government on its part obligates 
itself: 

(a) Not to burden the lessee with any 
other contributions or impost which are not 
those established in Article Second of this 
Contract; 


(b) To exonerate, for one time only, of 
duties of importation the machines, tools, 
apparatuses, and utensils intended for the 
enterprise, and for all the term of the Con- 
tract the knocked down containers that it 
may require for the exportation of its pro- 
ducts; the lessee being obliged to comply 
with the formalities of law in all cases. 


Article fifth 


The National Government promises to 
the lessee the facilities that may be com- 
patible with the fiscal laws of the Republic 
for the dispatch of the vessels destined to 
the exportation of the products of the en- 
terprise. 


Article sixth. 


The lessee cannot transfer the present 
contract to any other person or company, 
national or foreign, without the previous 
permission of the Federal Executive and in 
no case to a foreign Government. 


Article seventh. 


The Company or Companies that may 
be formed for the exploitation of what is 
covered by the present Contract shall 
always be considered as Venezuelan. Said 
Company or Companies shall be subject to 
the laws and jurisdiction of the Tribunals 
of Venezuela in everything referring to the 
mines herein contracted for; they shall 
have their legal domicile in the country 
and maintain a representative therein; 
although they may also have them abroad; 
having moreover, to constitute themselves 


acuerdo con sus leyes: todo ello, conforme 
a lo dispuesto en los artículos 6* y 7* de la, 
Ley de Minas y en el 132 del Decreto Re- 
glamentario de ella. 


Artículo octavo: 


Durante el tiempo del presente contrato, 
el Gobierno Nacional no hará concesión 
alguna a ninguna otra persona o compañía 
para la explotación de yacimientos de as- 
falto en los Distritos Maracaibo y Bolívar 
del Estado Zulia. 


Articulo noveno: 


En todo aquello que no esté expresamen- 
te estipulado en el presente contrato, regi- 
rán las disposiciones de la Ley de Minas 
y el Decreto Reglamentario precitados. 


Artículo décimo: 


De conformidad con el artículo 128 del 
mencionado Decreto, este contrato se con- 
sidera como título especial de minas, y de 
consiguiente no tendrá que ser sometido a 
la consideración del Congreso Nacional. 


Artículo undécimo: 


En todas las estipulaciones establecidas 
en el presente contrato, quedan a salvo los 
derechos de tercero. 


Artículo duodécimo: 


Las dudas y controversias de cualquiera 
naturaleza que puedan suscitarse en la in- 
terpretación y ejecución de este contrato y 
que no puedan ser resueltas amigablemen- 
te por las partes contratantes, serán deci- 
didas por los tribunales competentes de 
Venezuela, conforme a sus leyes, sin que 
por ningún motivo ni por ninguna causa 
puedan dar origen a reclamaciones inter- 
nacionales. 

Se hacen dos ejemplares de un mismo 
tenor a un solo efecto, en Caracas, a los 
veintiocho dias del mes de febrero de mil 
novecientos siete.—Año 96* de la Indepen- 
dencia y 49 de la Federación. 


(Fdo.) J. M. HERRERA IRIGOYEN. 


(Fdo.) ANTONIO ARANGUREN. 


in Venezuela in accordance with its laws: 
all this in conformity with the dispositions 
of Articles 6 and 7 of the Law of Mines and 
132 of the Reglamentary Decree thereof. 


Article eishth. 


During the term of the present Contract 
the National Government shall not make 
any other concession to any other person 
or Company for the exploitation of depo- 
sits of Asphalt in the Districts Maracaibo 
and Bolivar of the State of Zulia. 


Articlegninth. 


In regard to everything not expressly 
stipulated in the present contract the pro- 
visions of the Law of Mines and the Regla- 
mentary Decree aforesaid shall govern. 


Article tenth. 


In conformity with Article 128 of said 
Decree this contract is considered as a spe- 
cial title of mines and consequently will 
not have to be submitted to the considera- 
tion of the National Congress. 


Article eleventh. 


In all the stipulations made in the pre- 
sent contract the rights of third parties are 
saved whole. 


Article twelfth. 


The doubts and controversies of whate- 
ver nature that may arise regarding the in- 
terpretation or execution of this contract 
that cannot be amicably decided by the 
contracting parties shall be decided by the 
competent tribunals of Venezuela in ac- 
cordance with its laws, without being able 
for any motive or any cause to give rise to 
international claims. 

Two copies of the same tenor and a sole 
effect are made in Caracas on the 28* day 
of the month of February, one thousand 
nine hundred and seven. The ninety-sixth 
year of the Independence and the forty- 
ninth of the Federation. 


(Sgd.) J. M. HERRERA TRIGOYEN. 


(Sgd.) ANTONIO ARANGUREN. 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Riqueza Te- 
rritorial, Agricultura y Cría.—Caracas: 
28 de febrero de 1907.—96* y 49: 
Publíquese de orden del ciudadaño Mi- 

nistro. 


El Director, 
(Fdo.) J. M. Espíndola. 


Prórroga del Contrato 
Petición 
Ciudadano Minisironde Fomento. 


Presente. 


Como contratista que soy de la explota- 
ción de las minas de asfalto existentes en 
los Distritos Bolivar y Maracaibo, del Esta- 
- do Zulia, según contrato celebrado con el 
Ejecutivo Nacional, fecha 28 de febrero de 
1907, y próximo como está el término del 
plazo en el convenido para comenzar lAicha 
explotación, se me hace necesario usar del 
derecho de prórroga que me acuerda el 
párrafo “b”, articulo 2? de dicho contrato; 
y al efecto tengo a disposición del Gobier- 
no Nacional la cantidad de dos mil qui- 
nientos bolívares (B 2.500), a cuyo pago 
me obliga la citada estipulación. En tal 
virtud espero del Ciudadano Ministro se 
sirva dar el aviso correspondiente a la Te- 
sorería Nacional para la percepción de la 
mencionada suma por el respecto indicado. 


(Edo.) Antonio Aranguren. 


Caracas: 16 de Diciembre de 1910. 


Resolución 


(Gaceta Oficial, número 11.223. 
Febrero 1* de 1911). 

Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, In- 
dustrias y Comercio. — Caracas: 31 de 
enero de 1911.—101: y 52: 


Resuelto: 


Conforme a lo establecido en el artículo 
segundo del contrato celebrado entre el 


10 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Section of Territorial Riches, 
Agriculture an Breeding.—Caracas, Fe- 
bruary 28, 1907.—96* and 49". 

Let it be published by order of the Citi- 
zen Minister. ] 


The Director: 
(Sgd.) J. M. Espíndola. 


Extension of Contract 


Petition 
Citizen Minister of Fomento. 
Present. 
In my capacity of contractor for the ex- 
ploitation of mines of asphalt existing in 


the Districts of Bolivar and Maracaibo, of 
the State of Zulia, according to the contract 


made with the National Executive on Fe-. 


bruary 28 1907 and as the termination of 
the period agreed upon in this contract for 
commencing the said exploitation is not far 
off, 1 am forced to make use of the right of 
extensión. given to me by paragraph “b”, 
article 22 of said contract; and for this pur- 
pose Í hold at the disposition of the Natio- 
nal Government the sum of B 2.500 which 
the above mentioned stipulation obliges me 
to pay. In view of the foregoing I hope the 
Citizen Minister will give the corresponding 
advice to the National Treasury regarding 
the collection of the above mentioned 
amount for the purpose indicated. 


(Sgad.) Antonio Aranguren. 


Caracas: December 16* 1910. 


Resolution 


(Official Gazette, N* 11.223 of 
February 1* 1911): 
United States of Venezuela. — Ministy of 
Fomento. — Section of Mines, Industries 


and Commerce. — Caracas, January, 31, 
1911.—101* and 52t, ¡ 


Resolved: 


In conformity with what is established 
in Article 2% of the Contract made between 


a O 


Ejecutivo Federal y el General Antonio - 


Aranguren, el 28 de febrero de 1907, sobre 
explotación de asfalto en los Distritos Ma- 
racaibo y Bolívar del Estado Zulia, habien- 
do el contratista consignado en Tesorería 
la cantidad de dos mil quinientos bolívares 
(B 2.500), condición estipulada para la ad- 
quisición del derecho a una prórroga de 
cuatro años para poner en ejecución dicho 
contrato, el Presidente Constitucional de la 
República ha tenido a bien disponer que se 
declare, como en efecto se declara, que el 
precitado General Aranguren está en ejer- 
cicio de la prórroga en referencia, la que 
finalizará el 28 de febrero de 1915. 


Comuníquese y publíquese. - 
Por el Ejecutivo Federal, 


(Fdo.) B. PLANAas. 


Repuesta del Ministro 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, In- 
dustrias y Comercio.— Número 1.293. 
Caracas: 1* de febrero de 1911.—101> y 52: 


Ciudadano General Antonio Aranguren. 
Presente. 


A los fines consiguientes pongo en su co- 
nocimiento que ayer se dictó Resolución 
por este Despacho, en virtud de la cual le 
ha sido concedida la prórroga de cuatro 
años a que tiene usted derecho para poner 
en ejecución el contrato que celebró con el 
Ejecutivo Federal el 28 de febrero de 1907, 
sobre explotación de asfalto en los Distri- 
tos Maracaibo y Bolivar del Estado Zulia, 
conforme a lo establecido en la cláusula b 
del artículo segundo de dicho contrato. 


Dios y Federación, 


(Fdo.) B. PLANAs. : 


11 


the Federal Executive and General Aran- 
guren, on February 28, 1907, concerning the 
exploitation of asphalt in the Districts Ma- 
racaibo and Bolivar of the State of Zulia, 
the -[Contractor having delivered to the 
Treasury the sum of Bs. 2.500, the condi- 
tion stipulated for acquiring the right to 
an extension of four years to put said con- 
tract into execution, the Constitutional 
President of the Republic has seen fit to 
order that it be declared, as in effect it is 
declared, that said General Aranguren is 
to enjoy the exercise of the extension afore- 
said which shall terminate February 28, 
1915. be 


Let it be communicated and published. 
For the Federal Executive. 


(Sgd.) B. PLANAS. 


Minister's Reply 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.—Directorate of Mines, Indus- 
tries and Commerce.—N* 1.293.—Cara- 
cas: February 1*, 1911.—101* and 52», 


Citizen General Antonio Aranguren. 
Present. 


For all consequential purposes I beg to 
inform you that a Resolution was issued by 
this Ministry yesterday, in virtue of which 
you have been granted the extension of four 
years to which you were entitled in order to 
execute the contract made with the Federal 
Government the 28" of February 1907 regard- 
ing the exploitation of asphalt in the Dist- 
ricts of Maracaibo and Bolivar of the State 
of Zulia, in conformity with the provision of 
clause “b” of the second article of said con- 
tract. 


God and Federation, 


(Sgd.) B. PLANAS. 


Certificación sobre derecho 
exclusivo 


Petición 
Caracas: 8 de febrero de 1911. 
Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


Para fines que me interesan, suplico a 
usted se sirva expedirme al pie de la pre- 
sente una certificación en que conste que 
según el contrato que tengo celebrado con 
el Ejecutivo Federal con fecha 28 de fe- 
brero de 1907, publicado en la Gaceta Ofi- 
cial número 10.014, tengo derecho a todas 
las minas de asfalto existentes en los Dis- 
tritos Bolívar y Maracaibo del Estado Zu- 
lia, con excepción de la mina Inciarte (El 
Limón), que es propiedad del Gobierno 
Nacional, y que fuera de éstas no existen 
en los indicados Distritos minas de asfalto 
poseídas por terceros; y si conforme a lo 
dispuesto en el artículo 39 del Código de 
Minas vigente, tengo derecho indiscutible 
para adquirir o explotar, según los casos, 
los minerales que descubra dentro de los 
límites de mi concesión, llenando, por su- 
puesto, en cada caso los requisitos de Ley. 
Del mismo modo suplico se me diga si con- 
forme al artículo 17 de la Ley de Minas vi- 
gente en 28 de febrero de 1907, fecha en 
que celebré con el Ejecutivo Federal el con- 
trato que me concede todas las minas de 
asfalto existentes en los Distritos Bolivar 
y Maracaibo del Estado Zulia, soy yo el 
único que tiene derecho a hacer explora- 
ciones mineras dentro de los límites de mi 
concesión. 

Con toda consideración soy de usted, 
atlosas 9, 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


12 


Certification regarding 
exclusive right 


Petition 
Caracas: February 8*, 1911. | 
Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


For reasons, which interest me, I beg that 
you will be so good as to issue to me in con- 
tinuation of the present document, a certi- 
ficate in which is set forth, that according to 
the contract which 1 have made with the Fe- 
deral Executive on February 28*, 1907, pu- 
blished in the Official Gazete N* 10.014, 1 
have the right to all mines of asphalt exist- 
ing in the Districts of Bolivar and Mara- 
caibo of the State of Zulia, with the ex- 
ception of the mine “Inciarte” (El Limón) 
which belongs to the National Govern- 
ment, and that besides those concessions 
there do not exist in the above mentioned 
Districts any mines of asphalt owned by 
third parties; and whether, in accordance 
with the provisions of Art. 39 of the Code 
of Mines now in force, I have the indisputa- 
ble right to acquire or exploit, as the case 
may be, the mineral which 1 may discover 
within the limits of my concession, after 
having fulfilled, it is understood, in each 
case the requirements of the Law. l also bey 
that you will advise me whether in accor- 
dance with Art. 17 of the Law of Mines in 
force on February 28' 1907, the date on 
which I entered into the contract with the 
Federal Executive, in virtue of which con- 
tract all the mines of asphalt existing in 
the Districts of Bolivar and Maracaibo of 
the State of Zulia, were granted to me, I 
am the only person who has the right to 
make mining explorations within the li- 
mits of my concession. 


Respectfully yours, 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Certificación 


General Bernabé Planas, Ministro de Fo- 
mento de los Estados Unidos de Venezuela, 
certifico: que es efectivamente cierto que 
el ciudadano Antonio Aranguren tiene ce- 
lebrado un contrato con el Gobierno Na- 
cional por un término de cincuenta años, 
en virtud del cual tiene derecho exclusivo 
para la explotación de todas las minas de 
asfalto existentes en los Distritos Bolivar 
y Maracaibo del Estado Zulia, exceptuando 
la denominada “Inciarte”, que es propie- 
dad de la Nación; que fuera de estas per- 
tenencias no hay ninguna otra del mismo 
mineral que esté poseida por terceros; que 
conforme a lo establecido en el artículo 39 
del Código de Minas vigente, Aranguren 
tiene derecho para explotar los minerales 
que descubra dentro de los límites de su 
concesión, previo el cumplimiento de los 
requisitos establecidos para el caso; y por 
último, que de acuerdo con el artículo 17 
de la Ley de Minas que regía para la fecha 
en que se celebró el contrato en referencia, 
es el único que está autorizado para hacer 
exploraciones mineras dentro de las de- 
marcaciones de dicha concesión. 


Caracas: 10 de febrero de 1911. 
(Fdo.) B. PLANAS. 


Hay un sello con la leyenda: “Estados 
Unidos de Venezuela.— Ministerio de Fo- 
mento”. 


N* 207.—El General Manuel Antonio Ma- 
tos, Ministro de Relaciones Exteriores de 
los Estados Unidos de Venezuela, certifica 
la autenticidad de la firma que antecede 
del ciudadano General Bernabé Planas, 
quien es, como se titula, Ministro de Fo- 
mento de los Estados Unidos de Vene- 
zuela. 


Caracas: once de febrero de mil nove- 
cientos once. 


(Fdo.) M. A. Maros. 


Hay un sello con esta leyenda: “Estados 
Unidos de Venezuela.—Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores”. 
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Certification 


Il, General Bernabé Planas, Minister of 
Fomento of the United States of Venezuela, 
certify that it is indeed certain that the 
citizen Antonio Aranguren has entered into 
a contract with the National Government 
for the term of fifty years, by virtue of 
which he has the exclusive right to exploit 
all mines of asphalt existing in the Districts 
of Bolivar and Maracaibo of the State of 
Zulia, excepting that called “Inciarte”, 
which belongs to the Nation; that besides 
these concessions there exists no other of 
the same mineral owned by third parties; 
that in conformity with the provisions of 
Art. 39 of the Code of Mines now in force, 
Aranguren has the right to exploit the mi- 
nerals which he may discover within the 
limits of his concessions, after having com- 
plied with the requirements provided for 
the case; and finally; that, in accordance 
with Art. 17 of the Law of Mines in force 
at the date the contract in question was 
entered into, he is the only person who is 
authorized to make mining explorations 
within the boundaries of the said conces- 
sion. 


Caracas: February 10* 1911. 
(Sgd.) B. PLANAS. 


There is the seal of the “United States of 
Venezuela.—Ministry of Fomento”. 

N? 207.—General Manuel Antonio Matos, 
Minister of Foreign Affairs of the United 
States of Venezuela, certifies the authenti- 
city of the preceding signature of citizen 
General Bernabé Planas, who is, as he calls 
himself Minister of Fomento of the United 


States of Venezuela. 
Caracas: February 11* 1911. 
(Sgd.) M. A. Maros. 


There is the seal of the “United States of 


Venezuela.—Ministry of Foreign Affairs”. 


Petición 


Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


Antonio Aranguren, comerciante, mayor 
de edad y vecino de esta capital, ante usted 
con el respeto debido, ocurro acompañando 
copia autorizada de la certificación que 
con fecha diez de febrero de mil novecien- 
tos once, me expidió ese Ministerio, en la 
que se declara que por virtud del contrato 
de arrendamiento que por el término de 
cincuenta años tengo celebrado con el Eje- 
cutivo Federal, para [a explotación de to- 
das las minas situadas en los Distritos Bo- 
livar y Maracaibo del Estado Zulia, soy yo 
el único que por la Ley tiene perfecto de- 
recho a explotar cualesquiera minerales 
que se encuentren dentro de los límites de 
esa concesión, y que ninguna otra persona, 
sin mi consentimiento expreso, puede ha- 
cer exploraciones dentro de esa zona; cer- 
tificación que acompaño para que ese Mi- 
nisterio ordene sea agregada a sus antece- 
dentes y surta asi sus efectos legales en el 
expediente respectivo. 

Es justicia que espero en Caracas: a diez 
y siete de abril de mil novecientos doce. 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


Respuesta del Ministro 
No 1.880. 


Caracas: 4 de mayo de 1912. 
1032 y 54 


Ciudadano Antonio Aranguren. 
Presente. 


Se ha recibido en este Ministerio la re- 
presentación que usted le ha dirigido con 
fecha 17 de abril último, del mismo modo 
que la copia autorizada de la certificación 
que por este mismo Despacho le fué expe- 
dida en 10 de febrero del año próximo 
pasado, a que dicho escrito hace referen- 
cia y tal como usted lo pide, he dispuesto 
que ambos documentos se agreguen al ex- 
pediente respectivo. 


Dios y Federación, 


(EFdo.) Pebro EmILIO COLL. 
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-Petition — 


Citizen Minister of Fomento, 
Present. 


I, Antonio Aranguren, merchant, of age 
and a resident in this capital, with due res- 
pect beg to enclose herewith a certified 
copy of the certificate issued to me by this 
Ministry under date of February 10', 1911, 
in which it is declared that in virtue of 
the contract of lease which I made for the 
term of fifty years with the Federal Execu- 
tive, for the exploitation of all mines situa- 
ted in the Districts of Bolivar and Mara- 


caibo of the State of Zulia, I am the only 


person who, in accordance with the Law 


has a perfect right to exploit whatever mine- 


rals may be found within the boundaries of 
this concession, and that no other person, 
without my express consent, can make 
explorations within this region; which cer- 
tificate I enclose so that this Ministry may 
order that it be attached to the previous 
papers and that thus it may have its legal 
effect in the matter to which it refers. 


Caracas: April 17*, 1912. 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Minister's Reply 
No 1.880. 


Caracas: May 4'”, 1912. 
103 and 54%, 


Citizen Antonio Aranguren. 
Present. 

This Ministry has received the represen- 
tation which you have addressed to it under 
date of April 17, last and likewise the 
certified copy of the certificate which was 
issued to you by this same office on Fe- 
bruary 10”, of last year, to which the said 
representation refers, and in accordan- 
ce with your request it has directed that 
both documents be attached to the respecti- 
ve dossier, 


God and Federation, 


(Sgd.) Penbro EmILIO COLL. 


E a 


- Derechos de Petróleo 


Petición 


Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente, 


Antonio Aranguren, mayor de edad y de 
este domicilio, ante usted respetuosamente 
expongo: Por documento otorgado en esta 
ciudad con fecha veintiocho de febrero de 
mil novecientos siete y publicado en la Ga- 
ceta Oficial número 10.014, consta el con- 
trato celebrado por mí con el Ejecutivo Fe- 
deral, para la explotación, por el término 
de cincuenta años, de todas las minas de 
asfalto existentes en los Distritos Bolívar 
y Maracaibo del Estado Zulia, con excep- 
ción de la mina “Inciarte”. Consta asi- 
mismo el derecho que por la ley tengo a 
explotar cualesquiera otros minerales que 
se encuentren dentro de los límites de esa 
“Concesión y que ninguna otra persona pue- 
de entrar a hacer exploraciones dentro de 
los referidos Distritos sin mi consentimien- 
to expreso, de conformidad con la ley res- 
pectiva, que de modo absoluto prohibe que 
se verifiquen tales actos en concesiones 
mineras, estén o no en explotación. En ese 
sentido existe también la certificación en 
forma expedida por ese Ministerio el día 
diez de febrero de mil novecientos once y 
la cual corre agregada a las actas del ex- 
pediente. No obstante lo expuesto y a pe- 
sar de todos esos documentos comproba- 
torios y justificativos de los derechos que 
me asisten en mi condición de contratista, 
para mayor claridad y seguridad de ellos 
y no dejar mañana su cumplimiento ex- 
puesto a erróneas interpretaciones, vengo 
a solicitar que por parte del Gobierno, en 
lo que se refiere a las sustancias congéne- 
res del asfalto, se declare que todas esas 
materias están comprendidas dentro de los 
términos del aludido contrato, una vez que 
fué esa la mente de las partes contratantes 
y que la Sección XIV del Código de Minas 
vigente para aquella fecha, abarca bajo la 
denominación de minas de asfalto, la naf- 
ta, el petróleo, el betún y la ozoquerita, 
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Petroleum rights 


Petition 


Citizen Minister of Fomento, 
Present. 


I, Antonio Aranguren, of age and of this 
domicile, respectfully declare: 


By document granted in this City date: 
the 28 of February 1907 and published in 
the Official Gazette N* 20.014 is set forth the 
contract made by me with the Federal 
Executive, for the exploitation for the 
term of fifty years, of all the mines of As- 
phalt existing in the Districts of Bolívar 
and Maracaibo of the State of Zulia with 
exception of the mine “Inciarte”. It is also 
set forth that I am entitled under the Law 
to exploit any other mineral which may be 
found within the limits of this concession 
and that no other person may enter to 
make explorations within the mentioned 
Districts without my express consent, in 
conformity with the Law in that respect, 
which absolutely prohibits that such acts 
should take place on mining concessions, 
whether they are in exploitation or not. 
To this effect there also exists the formal 
certificate issued by this Ministry on the 10'” 
of Februry 1911.and which is filed in the 
respective dossier. Notwithstanding the 
above mentioned facts and in spite of all 
those documents in proof and justification 
of the rights which assist me in my qua- 
lity of contractor, in order that they 
may be made more clear and secure and in 
order that their execution may not be left 
exposed in the future to erroneous interpre- 
tations, I beg to request that it may be de- 
clared on the part of the Government, in 
regard to those substances which are simi- 
lar to Asphalt, that all these materials are 
included in the terms of the above men- 
tioned contract, as this has been the inten- 
tion of the contracting parties and that 
Section XIV of the Code of Mine in force 
at this time covers under the denomination 
of “Mines of Asphalt”, naphtha, petroleum, 


sustancias similares y originarias todas 
de un mismo mineral. — Es justicia. A Ca- 
racas: a seis de junio de mil novecientos 
doce. Ñ 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, In- 
dustrias y Comercio. — Caracas: 17 de 
junio de 1912.—103 y 549 


Informe 


El ciudadano Antonio Aranguren ocurre 
solicitando por medio de la representación 
adjunta al presente informe, que se decla- 
re de manera explícita que en el contrato 
que celebró con el Ejecutivo Federal el 28 
de febrero de 1907, sobre explotaciones mi- 
neras en los Distritos Maracaibo y Bolívar 
del Estado Zulia, con excepción de la mina 
“Inciarte”, fué la mente de las partes sig- 
natarias referirse no sólo al asfalto, sino 
también a los productos derivados de di- 
cha sustancia, considerados como simila- 
res de aquélla. Estudiada esta solicitud, se 
observa que en todos los contratos seme- 
jantes al de Aranguren, están incluidos con 
el asfalto, la nafta, el petróleo, el betún y 
la  ozoquerita, elementos comprendidos 
bajo una misma reglamentación en la Sec- 
ción XIV de la Ley de Minas que regía 
para la fecha en que se efectuó el expre- 
sado contrato. Por tanto, está virtualmen- 
te implícita en dicho documento la decla- 
ratoria oficial a que se aspira, y lógicamen- 
te, es de justicia que ella se expresa por 
parte del Gobierno, en confirmación de la 
buena fe con que se suscribió el pacto y en 
garantía de los intereses radicados en él. 


-El Director, 


(Edo.) J. M. Espíndola. 


bitumen and ozoquerita, substanzes all of 
which are similar to and originate in the 
same mineral. 


Caracas: June 6*, 1912. 
(Sgd.) Antonio Aranguren. 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.—Directorate of Mines, Indus- 
tries and Commerce.—Caracas: June 17", 
1912103" and : 


Information. 


Citizen Antonio Aranguren has solicited 


by means of the representation annexed to 


the presentMemorandum, that it be declared 
in an explicit manner that in the contract 
which he made with the Federal Executive 
en February 28'”, 1907, regarding mining 
exploitation in the Districts of Maracaibo 
and Bolivar of the State of Zulia, with the 
exception of the mine “Inciarte”, it was the 
intention of the signatory parties to refer 
not only to asphalt, but also to the pro- 
ducts derived from the said substance, 
which are considered as similar to it. After 
having studied this petition, it is observed 
that in all contracts similar to that of Aran- 
guren, naphtha, petroleum, bitumen, and 
ozoquerite, are included with asphalt, sub- 
stances comprised under one reglamenta- 
tion in Section XIV of the Law of Mines in 
force at the date the said contractwaseffec- 
tuated. Therefore, the official declaration, 
which he solicited, is virtually implied in 
the said document, and logically, it is just 
that this declarations should be issued by 
the Government, in confirmation of the 
good faith in which the pact was signed 
and in guarantee of the interests origina- 
ting therein. 


The Director, 
(Sgd.) J. M. Espindola. 


Resolución 


(Gaceta Oficial, número 11.643. 
18 de junio de 1912). 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, In- 
dustrias y Comercio. — Caracas: 18 de 
junio de 1912.—103* y 54s 


Resuelto: 


Por cuanto conforme a los términos del 
contrato celebrado el 28 de febrero de 1907 
sobre explotaciones mineras en los Distri- 
tos Bolivar y Maracaibo del Estado Zulia, 
entre el Ejecutivo Federal y el ciudadano 
Antonio Aranguren, es éste el único que 
tiene derecho de preferencia a la explota- 
ción de cuantos minerales se encuentren 
dentro de los limites de dichos Distritos, 
con excepción de la mina “Inciarte”, y ha- 
bida consideración de que el Código de Mi- 
nas que regia para la expresada fecha 
abarca en la Sección XIV, bajo la denomina- 
ción “De las minas de asfalto”, la nafta, el 
petróleo, el betún y la ozoquerita, que son 
sus similares, a solicitud de parte, el Ge- 
neral Juan Vicente Gómez, Presidente 
Constitucional de la República, viene en 
declarar comprendidas en las estipulacio- 
nes del susodicho contrato todas las sus- 
tancias que quedan mencionadas. 


- Comuniquese y publiquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(Fdo.) PEDRO EmILIO COLL. 


Petición 
Ciudadano Ministro de Fomento. 
DEI | Presente. 


Antonio Aranguren, mayor de edad y de 
este domicilio, ante usted respetuosamente 
expongo: 

-Con fecha seis de junio del presente año, 
solicito del Ejecutivo Federal, por órgano 
de ese Ministerio, la declaratoria expresa 
y formal de que los derechos y prerrogati- 
vas que, según el contrato celebrado el 28 
de febrero de 1907, y publicado en la Ga- 


17. 


Resolution 


(Official Gazette, No 11.643 of 
June 18* 1912). 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.— Section of Mines, Industries 
and Commerce.—Caracas, June 18, 1912. 
103% and 54*, | 


Resolved: 


Whereas in conformity with the terms 
of the contract made February 28, 1907, 
concerning mining exploitation in the Dis- 
tricts of Bolivar and Maracaibo in the State 
of Zulia between the Féderal Executive and 
Citizen Antonio Aranguren, the latter is the 
sole person who has a right of preference 
to the exploitation of whatever minerals 
may have been found within the limits of 
said Districts, with the exception of the 
mine “Inciarte”, and taking into consider- 


“ation that the Code of Mines which was ir: 


effect on said date, included in Section 14 
under the title “Concerning mines of as- 
phalt”, naphtha, petroleum, bitumen and 
ozoquerite which are similar substances to 
it, upon petition of the interested party, 
Juan Vicente Gómez, President of the Re- 
public, has come to declare included within 
the stipulations of the aforesaid contract, 
all the substances that have been men- 
tioned. 


Let it be communicated and published. 
For the Federal Executive. 


(Sgd.) Pero EmILIO COLL. 


Petition 
Citizen Minister of Fomento. 


Present. 


I, Antonio Aranguren, of age and of this 
domicile, respectfully declare: 

Under date of June 6'* of the present year 
I solicited from the Federal Executive, 
through the channel of this Ministry, an 
express and formal declaration, that the 
rights and privileges, which according to 
the contract made the 28'* of February 
1907 and published in the Official Gazette 


ceta Oficial, número 10.014, tengo sobre ex- 
plotaciones mineras en los Distritos Boli- 
var y Maracaibo del Estado Zulia, son apli- 
cables no sólo a las minas de asfalto, como 
de modo expreso consta de las cláusulas 
del susodicho contrato, sino también a las 
otras sustancias congéneres y similares, la 
nafta, el petróleo, el betún y la ozoquerita, 
por haber sido esa desde un principio la 
mente de ambos contratantes y porque la 
Sección XIV del Código de Minas vigente 
para aquella fecha, abarca bajo la denomi- 
nación de minas de asfalto todas esas sus- 
tancias que juntamente con el asfalto son 
originarias de un mimo mineral; y el Eje- 
cutivo Federal, previo informe favorable 
del ciudadano Director del ramo respec- 
tivo, y conforme en un todo con las razo- 
nes por mi aducidas, proveyó de conformi- 
dad con los términos de mi aludida repre- 
sentación, en resolución dictada por ese 
Ministerio el diez y ocho de este mismo mes 
de junio, publicada en la Gaceta Oficial 
número 11.643 del mismo día. Mas como 
quiera que esos documentos constituyen en 
si y en sus efectos parte integrante de mi 
mencionado contrato, una vez que en ellos 
se declara y se reconoce de un modo deter- 
minado la verdadera extensión de los de- 
rechos que por él me asisten, para cumplir 
en este particular en lo que respecta a ter- 
ceros, con la formalidad del registro, a us- 
ted pido se sirva ordenar se me expida al 
pié de la presente, copia debidamente au- 
torizada tanto de mi susodicha solicitud, 
como del informe que en ella recayó del 
Director del ramo y de la subsiguiente re- 
solución de ese Ministerio. 


Es justicia. 


Caracas: a veinte y dos de 
junio de mil novecientos doce. 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


Caracas: 25 de junio de 1912, 
103» y 54s 


Expidase por la Dirección respectiva las 
coplas autorizadas que se solicitan, en el 
escrito que precede. 


El Ministro, 


(Fdo.) Pero EmiLIO COLL. 
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N> 10.014, I possess over mining exploita- 
tions in the Districts of Bolivar and Maracai- 
bo of the State of Zulia, are applicable not 
only to mines of asphalt, as is expres- 
sively set forth in the clauses of above 
mentioned contract, but also to other con- 
geners and substances similar to it namely 
to naphtha, petroleum, bitumen and 0z0que- 
ríte, as this has been from the beginning 
the intention of both contracting parties and 
because Section XIV of the Code of Mines in 
force at that date covers under the deno- 
mination of mines of asphalt all those sub- 
stances which together with the asphalt 
have their origin in one and the same mi- 
neral; and the Federal Executive, after ha- 
ving obtained the favoúrable report of the 
citizen Director of the respective branch, an 
in full conformity with the reasons cited by 
me, agreed to the terms of above mentioned 
representation in the resolution issued by 
this Ministry on the 18** of this same month 
of June, published in the Official Gazette 
N> 11.643 of the same day. As I should like 
moreover, that these documents should 
form in themselves and in their effects an 
integral part of my above mentioned con- 
tract, once that is declared by them and 
recognized in a defined way the true exten- 
sion of the rights corresponding to me on 
account of the contract, in order to comply 
in this case, with regard to third parties, 
with the formalities of registration. I beg 
you to order that in continuation of the 
present petition a duly authorized copy of 
my above-mentioned solicitude as well as 
of the information of the Director of Mines, 
given with reference to it and of the subse- 
quent resolution be issued to me by this 
Ministry. 
Caracas: June 22”1, 1912. 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Caracas: June 25%, 1912. 
103 and 54th, 


That the authorized copies which are so- 
licited in the preceding document be issued 
by the respective Direction. 


The Minister, 


(Sgd.) Pebro EMILIO CoLL. 


Protesta de la Caribbean 


Ciudadano Ministro de Fomento. 


Presente. 


Rafael Max. Valladares, abogado de este 
domicilio, en nombre y representación de 
“The Caribbean Petroleum Company”, de 
quienes soy apoderado, ante usted respe- 
tuosamente ocurro: Por contrato celebra- 
do el día 2 de enero del corriente año el 
Ejecutivo Nacional concedió al Doctor Ra- 
fael Max. Valladares, por un lapso de tiem- 
po que aún está corriendo, el derecho de 
explorar todo el suelo y subsuelo de una 
región del país claramente precisada en el 
contrato; y subsiguientemente se concedió 
al mismo Doctor Valladares el derecho de 
explotar, refinar, exportar y disponer como 
le convenga, de todo el asfalto, petróleo, 
nafta y brea que aquél descubra en la re- 
gión demarcada; exceptuándose solamente 
el terreno comprendido dentro de conce- 
siones O pertenencias mineras de las mis- 
mas materias ya otorgadas por el Gobierno 
para la época en que celebró el contrato en 
referencia, en el que impuso la obligación 
e] Ejecutivo Federal de no otorgar ningún 
otro contrato igual ni semejante respecto 
de la región concedida y de acuerdo con 
los términos del artículo séptimo del cita- 
do contrato con el Doctor Valladares. Pre- 
vias todas las formalidades legales, la 
Compañía que hoy represento alquirió por 
cesión todos los derechos concedidos al 
Doctor Valladares y aceptó las obligacio- 
nes contraídas por él. Naturalmente, para 
entonces la Compañía tuvo en cuenta los 
derechos adquiridos por el señor Antonio 
Aranguren sobre las minas de asfalto exis- 
tentes en los Distritos Maracaibo y Bolivar 
del Estado Zulia, que es a las minas a que 
se refiere escuetamente el contrato cele- 
brado entre el Gobierno Nacional y el se- 
ñor Aranguren el 28 de febrero de 1907. 
Por manera que tenía que causar, como ha 
causado a la Compañía que represento, 
una seria sorpresa el hecho de ver publi- 
cada una Resolución dictada por el Minis- 
terio de Fomento el 18 de los corrientes en 
la Gaceta del mismo día, comprendiendo 
por extensión en el asfalto, sustancias dis- 
tintas, como la nafta, el petróleo, el betún 
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Caribbean's Protest 


Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


I, Rafael Max. Valladares, lawyer of this 
domicile, in name and representation of 
“The Caribbean Petroleum Company”, of 
which I am attorney, respectfully declare: 


By contract made the 2** of January of 
this year, the National Executive granted 
to Dr. Rafael Max. Valladares for a period 
which is still running, the right to 
explore all the soil and subsoil of a region 
of the country clearly” defined in the con- 
tract; and subsequently the right was 
granted to the same Dr. Valladares to ex- 
ploit, refine, export and dispose of as he 
may see fit all the asphalt, petroleum, 
naphta, and brea which he discovers in the 
defined region, excepting only the land in- 
cluded in mineral concession or claims of 
the same materials already granted by the 
Government at the time the contract in 
question was made, in which the Federal 
Executive imposed upon itself the obliga- 
tion not to grant any other contract, either 
equal or similar for the region granted, in 
accordance with the terms of Art. 7 of 
said contract with Dr. Valladares. After 
having fulfilled all legal formalities the 
Company, I represent to- day, acquired 
through “cession all rights granted to Dr. 
Valladares and accepted the obligations 
contracted by him. The Company, at that 
time, of course had in mind the rights 
acquired by Mr. Antonio Aranguren over the 
mines of asphalt, existing in the Districts 
of Maracaibo and Bolivar of the State of 
Zulia, which are the mines to which the 
contract made between the National Go- 
vernment and Mr. Aranguren on February 
28, 1907 alone refers. Consequently it was 
bound to and did cause surprise to the Com- 
pany which I represent to see a Resolution 
published which had been issued by the 
Ministry of Fomento on the 18' instant in 
the Gazette of the same day, which extended 
the contract from asphalt to such different 
substances as naphtha, petroleum, bitumen 


y la ozoquerita, arguyendo para ello que 
estas últimas sustancias están comprendi- 
das bajo la denominación de “asfalto” en 
una misma sección del Código de Minas 
vigente para la época en que se celebró el 
contrato con Aranguren. Tal Resolución 
no puede ser aceptada por la Compañía 
que represento, como que lesiona grave- 
mente sus intereses, y esa circunstancia me 
impone la necesidad de ocurrir al ciuda- 
dano Ministro para manifestarle a nom- 
bre de mis representados y para que quede 
constancia en el Ministerio, que ellos se re- 
servan todos los derechos derivados del 
contrato de que «on cesionarios, para 
hacerlos valer en justicia, al juzgarlo opor- 
tuno. Suplico al ciudadano Ministro se sir- 
va ordenar que se me expida copia certi- 
ficada del presente escrito y que se agre- 
gue éste al expediente formado con motivo 
del contrato celebrado por el Gobierno Na- 
cional con el señor Antonio Aranguren. Es 
justicia.—Caracas: veinte y seis de junio 
de mil novecientos doce. 


(Edo.) Max. Valladares. 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Indus- 
trias y Comercio.—Caracas: 28 de junio 
de 1912. 


Informe 


El Doctor Rafael Max. Valladares, pro- 
cediendo en nombre y representación de 
la sociedad “The Caribbean Petroleum 
Company”, ocurre en escrito fechado el 26 
del mes en curso, protestando contra la 
Resolución expedida por este Ministerio el 
18 del mismo, en que se esclarece la inter- 
pretación del artículo primero del contrato 
celebrado entre el Ejecutivo Federal y el 
ciudadano Antonio Aranguren el 28 de fe- 
brero de 1907, sobre explotaciones mineras 
en los Distritos Bolivar y Maracaibo del 
Estado Zulia, con excepción de la parte en 
que está comprendida la concesión “In- 
ciarte”. Funda el Doctor Valladares su 
protesta en la creencia de que dicha Reso- 
lución lesiona los intereses de la Compañia 
que representa, cesionaria hoy del contrato 
celebrado con él en dos de enero del pre- 
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and ozoquerite, under the pretext that these 
substances are included under the denomi- 
nation of asphalt, in one and the same sec- 
tion of the Mining Code, in force at the time 
the contract with Aranguren was made. 
Such a Resolution can not be accepted by 
the Company which I represent as it inju- 
res seriously its interests and that circum- 
stance forces me to address the Citizen Mi- 
nister in order to manifest in the name of 
the Company represented by me and to 
place on record in the Ministry that the 
Company reserves to itself all the rights 


derived from the contract of which it is the - 


concessionaire in order,to make use of 
them in court if it should be deemed op- 
portune. I beg the Citizen Minister kindly 
to order that a certified copy of the present 


document be issued to me, and that the 


latter be filed in the dossier, which was 
formed for the contract made by the Na- 
tional Government with Mr. Antonio Aran- 
guren. 


(Sgd.) R. M. Valladares. 
Caracas: June 26**, 1912. 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Directorate of Mines, Indus- 
tries and Commerce.—Caracas: June 28**, 
1912. 


Information 


Dr. Rafael Max. Valladares, acting in 
name and representation of “The Carib- 
bean Petroleum Company” is protesting by 
document dated the 26'* of this month 
against the Resolution issued by this Mi- 
nistry the 18'* of the same month, by which 
the interpretation of the first article of the 


contract made between the Federal Exe- . 


cutive and the Citizen Antonio Aranguren 
on February 28*, 1907 is explained regard- 
ing mining exploitation in the Districts 
of Bolivar and Maracaibo of the State of 
Zulia, with the exception of the part which 
is covered by the concessions “Inciarte”. 
Dr. Valladares bases his protest on the be- 
lief that said Resolution injures the inte- 
rests of the Company which he represents, 
as the present concessionaire of the con- 
tract made with him on January 2-1 of this 
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sente año, sobre exploración y explotación 
de yacimientos de asfalto, petróleo, nafta y 
brea en varios Estados de la República y 
el Delta del Orinoco. Estudiado detenida- 
mente este contrato, se observa que el Go- 
bierno no contrajo más compromisos que 
el de “no otorgar ningún otro igual ni se- 


mejante a él, respecto de los terrenos que 


abarca, durante el tiempo de su vigencia”. 
(Cláusula séptima). No tratándose, pues. 
de un Contrato, sino de una Resolución 
encaminada a esclarecer un punto en la 
interpretación de un pacto celebrado con 
cinco años de antelación al de Valladares, 
la protesta de éste carece en absoluto de 
fundamento. Por otra parte, el derecho de 
explorar y adquirir yacimientos mineros 
- a que se refiere el contrato que ejecuta hoy 
la “Caribbean Petroleum Company”, no ha 
sido otorgado por el Gobierno con el ca- 
rácter de exclusivo (Cláusula primera), y 
de consiguiente, esa acción es simplemente 
la misma que acuerda el Código de Minas 
en sus artículos 24 y 152 “a toda persona o 
compañía hábil en derecho, ya sea nacio- 
nal o extranjera”, y su ejercicio no tiene ni 
puede tener otras limitaciones que las se- 
ñaladas en ellos. No gozando, pues, dicha 
. Compañía de un privilegio, ni habiéndose 
celebrado un contrato, el escrito del Doc- 
tor Valladares resulta de todo punto im- 
procedente. En razón de las consideracio- 
nes expuestas, la precitada Resolución del 
18 del corriente mes está dictada en per- 
fecta justicia, por cuanto no lesiona ningún 
derecho de tercero. 
El Director, 
(EFdo.) J. M. Espíndola. 


Respuesta del Ministro 


Estados Unidos de Venezuela. — Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Indus- 
trias y Comercio.— Número 1.976.— Ca- 
racas: 4 de julio de 1912.—103* y 54 


Ciudadano Doctor Rafael Max. Valladares. 
Presente. 


He dado cuenta al ciudadano General 
Presidente de la República del escrito in- 
troducido por usted en este Ministerio con 
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year, regarding the exploration and exploi- 
tation of deposits of asphalt, petroleum, 
naphtha and brea in different States of the 
Republic and in Delta of the Orinoco. After 
having attentively studied this contract, it 
is observed that the Government has not 
contracted more obligations than that of 
“not granting any other, either equal or 
similar to it, in regard to the land included 
therein, during the time that it is in force” 
(Clause 7). However, as this is not a ques- 
tion of a Gontract, but of a Resolution in- 
tended to clear up a point in the interpre- 
tation of a pact made 5 years previous to 
that of Valladares, the*protest of the latter 
absolutely lacks any foundation. On the 
other hand, the right to explore and acqui- 
re mining deposits, to which the contract, 
refers which the “Caribbean Petroleum 
Company” now holds, has not been gran- 
ted by the Government with an exclusive 
character (Clause 1) and consequently, this 
action is simply the same as that which the 
Code of Mines in its articles 24 and 152 ae- 
cords “to all qualified person or companies, 
national or foreign” and its execution has 
not and cannot have any other limitations 
than those indicated in those articles. 
Therefore, as the said Company is not 
enjoying a privilege, and as no contract has 
been made, the representation of Dr. Valla- 
dares is in every way ill founded. In view 
of the above considerations, the before 
mentioned Resolution of the 18% of the 
present month has been issued in perfect 
justice, as it does not injure any right of 
a third party. 
The Director, 
(Sad.) J. M. Espíndola. 


Minister's Reply 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.—Direction of Mines, Industries 
and Commerce. — Ne? 1.976. — Caracas: 
July 4**, 1912.—103* and 54*. 


Citizen Doctor Rafael Max. Valladares. 
Present. 


I have reported to the Citizen General 
President of the Republic the documen! 
submitted by you to this Ministry the 26% 


fecha 26 del mes próximo pasado, en nom- 
bre y representación de “The Caribbean 
Petroleum Company”, expedida en 18 del 
mismo, encaminada a esclarecer la inter- 
pretación del artículo primero del contrato 
celebrado entre el Ejecutivo Federal y el 
ciudadano Antonio Aranguren el 28 de fe- 
brero de 1907, sobre explotaciones mine- 
ras en los Distritos Bolivar y Maracaibo 
del Estado Zulia. Estudiado debidamente 
el asunto, el Gobierno Nacional encuentra 
que el precitado escrito de usted carece de 
fundamento; y por tanto, sostiene la vigen- 
cia de la Resolución de que se trata, dicta- 
da en perfecta justícia por cuanto no le- 
siona derechos de tercero. 


Dios y Federación, 


(Fdo.) Pebro EMILIO COLL. 


Certificación sobre Propiedad 
Petición 
Ciudadano Ministro de Fomento. 


Presente. 


Antonio Aranguren, mayor de edad y do- 
miciliado en esta capital, ante usted respe- 
tuosamente ocurro para rogarle se sirva 
certificarme al pie del presente escrito có- 
mo es cierto que hasta ahora no he traspa- 
sado ni cedido a ninguna otra persona o 
compañía, ni en todo ni en parte, los de- 
rechos que tengo adquiridos en virtud del 
contrato que celebré con ese Ministerio el 
veintiocho de febrero de mil novecientos 
siete, sobre explotaciones mineras en los 
Distritos Maracaibo y Bolívar del Estado 
Zulia, y que por tanto soy el único a quien 
el Gobierno Nacional reconoce como con- 
cesionario o arrendatario de los yacimien- 
tos de asfalto y demás sustancias similares 
existentes en los mencionados Distritos, 
con excepción de la mina conocida con el 
nombre de “Inciarte”. 

Es justicia, que espero en Caracas, a diez 
y seis de setiembre de mil novecientos doce. 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 
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of last month in name and representation 
of “The Caribbean Petroleum Company”. 
in which you protest against the Resolution 
issued on the 18* of the same month, in- 
tended to clear up the interpretation of Art. 
1 of the contract made between the Federal 
Executive and the Citizen Antonio Aran- 
guren the 28' of February of 1907, re- 
garding mining exploitations in the Dis- 
tricts of Bolivar and Maracaibo, of the 
State of Zulia. 

After having duly studied the matter, the 
National Government finds that your above 
mentioned document lacks foundation; and 
therefore it maintains in force the Reso- 
lution referred to, decreed in perfect equity 
as it does not injure the rigts of a third 
party. 


(Sgd.) Pebro EmILIO COLL. 


Certification Regarding 
Ownership 


Petition 


Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


I, Antonio Aranguren, of age and domi- 
cilled in this capital respectfully beg to 
request you to certify hereinbelow that it - 
is certain that up to the present I have 
neither transferred nor ceded to any other 
person or company, either totally or partly, 
the rights acquired by me in virtue of the 
contract made with this Ministry the 28% 
of February 1907, regarding mining ex- 
ploitation in the Districts of Maracaibo - 
and Bolivar of the State of Zulia, and that 
I am therefore the only person recognized 
by the Government as concessionaire or 
lessee of the mines of asphalt and other 
similar substances existing in the mentio-- 
ned Districts, with the exception of the 
mine known under the name “Inciarte”. 


Caracas: September 16', 1912. 
(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Certificación 


Pedro Emilio Coll, Ministro de Fomento 
de los Estados Unidos de Venezuela, cer- 
tifico: que es realmente cierto que el ciu- 
dadano Antonio Aranguren no ha traspa- 
sado ni cedido a ninguna otra persona o 
compañía, ni en todo ni en parte, los de- 
rechos que adquirió en virtud del contrato 
que celebró con este Ministerio el 28 de 
febrero de 1907, sobre explotaciones mi- 
neras en los Distritos Bolívar y Maracaibo 
del Estado Zulia, y que en consecuencia es 
el precitado Aranguren el único a quien 
el Gobierno reconoce como cesionario o 
arrendatario de los yacimientos de .asfalto 
y demás sustancias similares existentes en 
los expresados Distritos, con excepción de 
la mina “Inciarte”, que pertenece al patri- 
monio nacional. 


Caracas: 20 de setiembre de 1912. 
(Fdo.) Pebro EmILIO COLL. 


Hay un sello con la leyenda: “Estados 
Unidos de Venezuela. — Ministerio de Fo- 
mento”. 


Rebaja de impuesto 


Petición 
Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


Con fecha 28 de febrero de 1907, celebré 
con ese Ministerio un contrato de arrenda- 
miento para la explotación de los minera- 
les existentes en los Distritos Maracaibo y 
Bolívar del Estado Zulia. El móvil funda- 
mental que en ese contrato, como en todos 
los de su especie, tuvo el Ejecutivo Fede- 
ral, no fué otro que el de procurar el efec- 
tivo desarrollo y fomento de la industria 
minera, mediante concesiones especiales 
que ofreciendo halagos y garantías al capi- 
tal, hicieran fácil y expedita la explotación 
de las respectivas minas, como que en ellas 
finca el País una de las más fuertes co- 
lumnas de su prosperidad futura. A mi vez 
y conforme con esos fines que constituyen 
las obligaciones que por mi parte contraje 
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Certification 


I, Pedro Emilio Coll, Minister of Fomen- 
to of the United States of Venezuela, cer- 
tify: That it is really certain that the Ci- 
tizen Antonio Aranguren has neither trans- 
ferred nor ceded to any other person or 
company, either totally or partly, the rights 
which he acquired in virtue of the contract 
made with this Ministry on February 28%, 
1907, regarding mining exploitation in the 
Districts of Bolívar and Maracaibo of the 
State of Zulia, and that consequently the 
before mentioned Aranguren is the only 
person whom the Goyernment recognized 
as concessionaire or lessee of the mines of 
asphalt and other similar substances exis- 
ting in said Districts, with exception of the 
mine “Inciarte”, which is National pro- 
perty. 


Caracas: September 20*, 1912. 


(Sgd.) PEDRO EMILIO COLL. 


There is the seal of the “United States of 
Venezuela.—Ministry of Fomento”. 


Tax Reduction 


Petition 
Citizen Minister of Fomento. 


Present. 


On the 28% of February 1907, I entered 
into a lease with this Ministry for the exploi- 
tation of minerals existing in the Districts 
of Maracaibo and Bolivar of the State of 
Zuli. The fundamental motive which the 
Federal Executive had in this contract, as 
in all those of this kind, was no other than 
to obtain the effective development and 
encouragement of the mining industry, 
through special contracts, which, while 
offering attraction and guaranty to capital 
might promote and  expedit . the ex- 
ploitation of the respective mines, as 
the land possesses in them one of the staun- 
chest supports of its future prosperity. On 
my part and in accordance with these moti- 
ves, which constitute the obligations which 


por aquel contrato, he logrado hoy en Eu- 
ropa la suscrición del capital necesario 
que en forma de Compañía Anónima es- 
tará presto a organizarse para dar los pa- 
sos conducentes a la importación de las 
maquinarias y a los consiguientes traba- 
jos de explotación. Pero es el caso que 
antes de los estudios y cálculos económi- 
cos hechos para el plan financiero de la 
Compañía, el contexto de la letra d del 
Art. 2 se interpone como una traba que 
hace prácticamente nugatorios los mejores 
y más decididos propósitos del cumpli- 
miento de las bases del convenio. Me re- 
fiero al impuesto detvcuatro bolívares que 
aquel artículo fija para cada tonelada de 
los productos que se exploten, que en lo 
relativo al asfalto vendrá necesariamente 
a crear para los intereses de nuestra Com- 
pañía, una desigualdad perjudicial a los 
efectos de su competencia industrial con 
las otras empresas similares que sólo pa- 
gan dos bolívares, o sea un 50% del im- 
puesto fijado en mi contrato, que resulta 
aún más oneroso en la parte que él se rela- 
ciona con el petróleo, substancia mineral 
que forma también parte integrante de mi 
susodicho contrato, pues el precio que en 
los mercados extranjeros consumidores ha 
alcanzado hoy el petróleo, es apenas de 
15,40 bolívares por tonelada, suma ésta con 
respecto a la cual el impuesto en referen- 
cia guarda una proporción de un 26% so- 
bre el capital, y a todo lo cual hay que agre- 
gar los gastos consiguientes a la explota- 
ción y al trasporte del producto, así como 
los demás accesorios inherentes a este gé- 
nero de empresas, agravados todos en el 
caso concreto por los inconvenientes que 
para el trasporte ofrece la Barra de Mara- 
caibo, que no permite el tráfico de buques 
de alto tonelaje. En esa virtud, fundándo- 
me en las razones que dejo apuntadas y 
teniendo en consideración, por otra parte, 
que esos productos que se llegaren a ex- 
traer serán casi en su totalidad destinados 
a la exportación, tan laudablemente prote- 
gida y estimulada por el actual Presidente 
de la República, ocurro ante el Ejecutivo 
Federal, por el digno intermedio de usted, 
solicitando que el impuesto sobre el asfalto 
que explote quede reducido a dos bolíva- 
res, y sobre el petróleo y demás similares a 
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I undertook by this contract, I have now 
succeeded in obtaining in Europe the sub- 
scription of the necessary capital, to form 
a joint Stock Company which will soon be 
ready to organize itself so as to take steps 
for the importation of the machinery and 
for the subsequent work of exploitation. It 
is however the case that in the studies and 
economical calculations made for the finan- 
cial scheme of the Company the text of 
clause “d” of Art. 2 is considered to be an 
impediment which makes practically nuga- 
tory the advantages contained in the agree- 
ment. I refer to the tax of four bolivars 
which this article established for each ton 
of the exploited products, which with re- 
gard to Asphalt, necessarily creates an in-. 
equality perjudicial to the interests of our 
Company in its industrial competition with 
other similar enterprises which only pay 
two bolivars, or 50% of the tax fixed in my 
contract, which is still more onerous so far 
as it concerns petroleum, a mineral subs- 
tance, forming also an integral part of my 
above mentioned contract, because the price 
which Petroleum has reached to-day in the 


- foreign markets of consumption is scarcely 


Bs. 15,40 the ton, in respect to which amount 
the tax referred to is 26%, to which must 
be added the subsequent expenses of ex- 
ploitation and transportation of the pro- 
duct, as well as the other accessories inhe- 
rent to this kind of enterprise, all of them 
rendered still more oppressive in the con- 
crete case by the inconveniences, which the 
Maracaibo bar offers for transportation, 
which does not allow the traffic of vessals 
of large tonnage. In virtue of the above, 
basing myself on the reasons which I just 
have pointed out and keeping in mind on 
the other hand that these products which 
will be extracted will be almost entirely des- 
tined for exportation, so admirably protec- 
ted and stimulated by the present President 
of the Republic, I approach the Federal Exe- 
cutive through the worthy intermediary of 
your goodselves, soliciting that the tax on 
asphalt which 1 exploit be reduced to two 
bolivars and that on petroleum and other 


un bolívar, que sería el máximum que so- 
portarían tales productos, y que es la mis- 
ma proporción que guarda el impuesto de 
un 5% que se fijó en el contrato análogo 
que tiene el Ejecutivo Federal con el señor 
John Allen Tregelles. 


Caracas: cuatro de abril de mil nove- 
cientos trece. 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


Memorandum 


Estados Unidos de Venezuela. — Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Indus- 
trias y Comercio.—Caracas: 17 de abril 
de 1913. 


Antonio Aranguren ocurre en represen- 
tación fechada el 4 del presente mes, ex- 
poniendo: que habiendo logrado la conse- 
cución en Europa del capital suficiente para 
acometer de manera formal, por medio de 
una Compañía Anónima, la explotación de 
las concesiones mineras que le fueron otor- 
gadas por contrato celebrado el 28 de fe- 
brero de 1907, se encuentra con que cons- 
tituye un serio inconveniente para ello el 
tipo de impuesto establecido en aquél, a 
causa de la sensible disminución de precio 
que han venido sufriendo en los mercados 
consumidores las sustancias que son moti- 
vo de dicho contrato, y en consecuencia de 
esa y otras circunstancias aducidas en el 
expresado escrito, pido al Ejecutivo se le 
rebaje la contribución a dos bolívares por 
tonelada respecto del asfalto, (el contrato 
dice cuatro) y a un bolivar respecto del pe- 
tróleo y sus similares. 

Trae en su apoyo el postulante, el hecho 
de que en los contratos de igual naturaleza 
celebrados con posteridad al suyo, como el 
que tiene en ejecución la “Caribbean Petro- 
leum Company” *se ha estipulado al pago del 
cinco por ciento sobre el producto bruto del 
mineral, lo que equivale más o menos a lo 
que él aspira, y agrega, que teniendo forzo- 
samente que ser Maracaibo el punto de 
embarque de sus explotaciones, los gastos 
de flete y trasbordo suben de punto, en ra- 
zón de las dificultades de todos conocidas 


“_* Debe referirse a la Bermúdez Company o a John 
Allen Tregelles. -- . : 
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similar substances to one bolivar, wich 
would be the maximum such products could 
afford, and which is the same proportion as 
the tax of 5% fixed in the analogous con- 
tract made by the Federal Executive with 
Mr. John Allen Tregelles. 


Caracas: April 4*, 1913. 
(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Memorandum 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento. —Directorzte of Mines, Indus- 
tries and Commerce.—Caracas: April 17", 
1913. 


Antonio Aranguren, in his petition of the 
4% of this month, declares: that, having suc- 


ceeded in obtaining in Europe sufficient 
capital to undertake formally by way of a 
joint Stock Company the exploitation of the 
mining concessions which have been gran- 
ted to him by the contract made the 28t: of 
February 1907, it has been found that the 
tax fixed in the contract forms a serious 
inconvenience, on account of the substantial 
reduction in price, which the substances to 
which said contract refers, have just suf- 
fered in the consuming markets, and for 
this reason and other circumstances explain- 
ed in the mentioned petition, he requests 
the Executive that the tax be reduced to 
two bolivares per ton in respect to aspha!tt 
(the contract says four) and to one bolivar 
in respect to petroleum and similar subs- 
tances. 

The petitioner quotes in support of his 
request the fact that in similar contracts 


made subsequently to his own, such as the 
contract which the Caribbean Petroleum 
Company * now holds, the payment of 5% 
on the gross proceeds of the mineral 
has been stipulated, which is more or less 
equal to what he asks for, and he adds, that, 
as Maracaibo must be the shipping termi- 
nal of his exploitations, the expenses for 
freight and transshipment will be increased, 
on account of the well known difficulties 


* This is a wrong reference, ought to be Bermu- 
dez Company-or John allen Tregelles. 


que presenta para el tráfico la barra de 
aquel puerto, inconvenientes que no tiene 
ningún otro de la República. 

El Director, 


(Sgd.) J. M. Espíndola. 


Resolución 


(Gaceta Oficial, número 11.910. 
3 de mayo de 1913). 


Estados Unidos de Venezuela. — Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Indus- 
trias y Comercio. — Caracas: 2 de mayo 
de 1913.—104* y 55* 


Resuelto: 


Por cuanto el ciudadano Antonio Aran- 
guren ha ocurrido ante este Ministerio, en 
representación fechada el 4 del mes próxi- 
mo pasado, solicitando se rebaje a dos bo- 
livares respecto del asfalto y a un bolívar 


respecto del petróleo y sus similares, el im- 


puesto establecido en la cláusula d del ar- 
tículo segundo del contrato que celebró con 
el Ejecutivo Federal el 28 de febrero de 
1907, sobre explotaciones mineras en los 
Distritos Maracaibo y Bolivar del Estado 
Zulia, el General Juan Vicente Gómez, Pre- 
sidente de los Estados Unidos de Venezue- 
la, encontrando justificadas las razones 
aducidas por el postulante, ha tenido a bien 
acceder a dicha solicitud. 


Comuniquese y publiquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(Fdo.) Pebro EmILIO COLL. 


Traspaso del Contrato 
Petición 
Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


Antonio Aranguren, mayor de edad y de 
este domicilio, ante usted respetuosamente 
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which the bar of this port offers for traffic, 
an inconvenience suffered by no other port 
the Republic has. 


The Director, 
(Sed.) J. M. Espíndola. 


Resolution 


(Official Gazette, N* 11.910 of 
May 3" 1913). 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.—Section of Mines, Industries 
and Commerce.—Caracas, May 2, 1913. 
104* and 55*, 


Resolved: 


Whereas Citizen Antonio Aranguren has 
appeared before this Ministry in a petition 
dated the 4'” of the month last past, reques- 
ting that the impost established in clause 
“D” of Article Second of the Contract which 
he negotiated with the Federal Executive, 
February 28, 1907, concerning exploitation 
of mines in Districts Maracaibo and Bolívar 
of the State of Zulia, be reduced to Bs. 2. in 
so far as concerns asphalt and to Bs. 1, with 
respect to petroleum and similar substan- 
ces, General Juan Vicente Gómez, President 
of the United States of Venezuela finding 
the reasons set forth by the petition to be 
justified has seen fit to grant said petition. 


Let it be communicated and published. 
For the Federal Executive. 


(Sgd.) Pebro EmILIO COLL. 


Transfer of Contract 
Petition 
Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


I, Antonio Aranguren, of age and ofi 
domicile, respectfully beg to solicit through 


ocurro: para solicitar por su órgano del 
Ejecutivo Federal, se me conceda el asen- 
timiento requerido para poder hacer vá- 
lidamente a favor de una sociedad anóni- 
ma que con el nombre de “Venezuelan Oil 
Concessions” se ha constituido en Londres, 
el traspaso del contrato que celebró con 
ese Ministerio el 28 de febrero de 1907, so- 
bre explotaciones de asfalto y demás sus- 
tancias similares en los Distritos Maracai- 
bo y Bolívar del Estado Zulia; siendo en- 
tendido que dicha compañía establecerá 
su domicilio legal en Venezuela a la ma- 
yor brevedad posible y cumplirá estricta- 
mente las demás formalidades preceptua- 
das por el Código de Minas, para obtener 
del Gobierno Nacional su reconocimiento 
como cesionaria del contrato en referencia. 


Caracas: veinte y cuatro de mayo de mil 
novecientos trece. 


(EFdo.) Antonio Aranguren. 


Asentimiento del Ejecutivo Federal 
para traspasar el contrato 


(Gaceta Ofivial, número 11.932. 
29 de mayo de 1913). 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, In- 
dustrias y Comercio. — Caracas: 29 de 
mayo de 1913.—-104* y 55* 


Resuelto: 


Considerada como ha sido una represen- 
tación introducida en este Ministerio por 
el ciudadano Antonio Aranguren, en la que 
se solicita el asentimiento del Ejecutivo Fe- 
deral para traspasar a una compañía que 
con el nombre de “Venezuela Oil Conces- 
sions” se ha constituido en Londres, el con- 
trato que celebró con este Despacho el 28 
de febrero de 1907, sobre explotaciones mi- 
neras en los Distritos Maracaibo y Bolívar 
del Estado Zulia, el General Juan Vicente 
Gómez, Presidente de los Estados Unidos 
de Venezuela, ha tenido a bien acceder a 
dicha solicitud, con la expresa condición de 
que la mencionada compañía cumpla las 
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you from the Federal Executive, that 
it may grant me the consent required 
to validate the transfer of the contract 
which 1 made with this Ministry on Fe- 
bruary 28*, 1907, regarding exploitation of 
asphalt and other similar substances in this 
Districts of Maracaibo and Bolivar of the 
State of Zulia in favour of a joint stock Com- 
pany which under the name of “Venezue- 
lan Oil Concessions” has been constituted 
in London; it being understood that said 
Company will establish its domicile in Ve- 
nezuela as soon as possible and will fulfil 
strictly the other formalities prescribed by 
the Code of Mines, in order to obtain from 
the National Government its recognition as 
concessionaire of the contract in question. 


Caracas: May 24*, 1913. 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Consent of the Executive to the 
transfer of the contrat 


(Official Gazette, N* 11.932 of 
May 29 1913). 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.—Section of Mines, Industries 
and Commerce.—Caracas, May 29, 1913. 
104 and 55%, 


Resolved. 


Considered as it has been a petition pre- 
sented to this Ministry by Citizen Antonio 
Aranguren in which he requests the consent 
of the Federal Executive to the transfer to 
a Company by name “Venezuelan Oil Con- 
cessions” which has been constituted in Lon- 
don, the contract which he made with this 
office on February 28, 1907, concerning mi- 
ning exploitation in the Districts Bolívar 
and Maracaibo of the State of Zulia, General 
Juan Vicente Gómez, President of the Uni- 
ted States of Venezuela, has seen fit to 
grant said petition with the express con- 
dition that said Company fulfill the forma- 


formalidades preceptuadas en los artículos 
108 y 109 del Código de Minas. 


Comuniquese y publíquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(Fdo.) Pebro EmILIO COLL. 


Respuesta del Ministro 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, In- 
dustrias y Comercio.—N* 2.592.—Cara- 
cas: 30 de mayo dé 1913.—104* y 55 


Ciudadano General Antonio Aranguren. 
Presente. 


Me es grato poner en su conocimiento 
que habiendo dado cuenta de la represen- 
tación dirigida por usted a este Ministerio 
con fecha 24 del mes en curso, el Supremo 
Magistrado de la República tuvo a bien ac- 
ceder a la solicitud que ella contiene, dic- 


tándose con tal motivo la Resolución que 


sobre el particular corre inserta en la Ga- 
ceta Oficial número 11.932, correspondiente 
a la edición de ayer, de la que acompaño 
un ejemplar a la presente nota. 


Dios y Federación, 


(Fdo.) PEDRO EMILIO COLL. 


Acto de traspaso 


Yo, Antonio Aranguren, casado, comer- 
ciante, mayor de edad, vecino de la ciu- 
dad de Caracas, capital de esta República 
y acualmente residente en esta ciudad, con 
asentimiento del Ejecutivo Federal, cons- 
tante de Resolución dictada por órgano 
del Ministerio de Fomento en veintinueve 
de mayo del presente año, que corre inserta 
en la Gaceta Oficial del mismo dia, N? 
11.932, cedo y traspaso a la Gompañía in- 
glesa “The Venezuelan Oil Concessions Li- 
mited, constituida en la ciudad de Londres 
del Reino de Inglaterra como una Compa- 
ñia limitada por acciones y registrada el 
primero del presente mes de octubre en el 
Registro de Comercio que se lleva en la Se- 
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lities prescribed in Article 108 and 109 in 
the Code of Mines. 


Let it be communicated and published. 
For the Federal Executive. 


(Sgd.) Pebro EmILIO COLL. 


Minister's Reply 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Direction of Mines, Indus- 
tries and Commerce.—N? 2.592 —Cara- 
cas: May 30% 1913.—104% and 55%, 


Citizen General Antonio Aranguren. 
Present. 


I take pleasure in conveying to you that 
the Supreme Magistrate of the Republic, 
after having been informed of the repre- 
sentation addressed by you to this Ministry 
under date of the 24** of the present month, 
has seen fit to grant the solicitude contain- 
ed therein, dictating for this purpose the 
Resolution which on this subject is inser- 
ted in the Official Gazette N* 11.932, cor- 
responding to yesterday's edition, of which 
I attach one copy to this present note. 


(Sgd.) PEDRO-EMILIO COLL. 


Deed of transfer 


I, Antonio Aranguren, married, mer- 
chant, of age, citizen of Caracas, capital of 
this Republic, and at present residing in 
this City, with the consent of the Federal 
Executive, set forth in the resolution dicta- 
ted through the organ of the Ministry of 
Fometo the 29'* of May of the present year, 
inserted in the Official Gazette of the same 
day, N* 11.932, assign and transfer to the 
British Company “The Venezuelan Oil 
Concessions Ltd.”, constituted in the City 
of London of the kingdom of England as a 
Stock Company and registered the first of 
the present month of October in the Re- 
gistry of GCommerce- which.is. kept at the 


cretaría del Juzgado de Primera Instancia 
en lo Civil y Mercantil de este Estado Zulia, 
bajo el número ciento treinta y dos, a los 
folios del setenta y nueve al ochenta y nue- 
ve, ambos inclusive, el contrato de arren- 
damiento y explotación de las minas exis- 
tentes en los Distritos Maracaibo y Bolívar 
del mencionado Estado Zulia, que celebró 
con el Ministro de Fomento en veintiocho 
de febrero de mil novecientos siete, publi- 
cado en la Gaceta Oficial, número 10.014 
del dicho día veintiocho de febrero y re- 
gistrado en la Oficina Subalterna de Regis- 
tro de este Distrito Maracaibo, el día seis 
de mayo de mil novecientos once, bajo el 
número ciento cinco, a los folios del sesenta 
y nueve al setenta y uno del protocolo pri- 
mero; y en la Oficina Subalterna de Regis- 
tro del Distrito Bolivar, el día siete del 
mismo mes de mayo, bajo la serie numéri- 
ca once, a los folios del once al trece del 
protocolo primero, cuyo texto es: 

(Sigue el contrato Aranguren y las Re- 
soluciones concernientes a la prórroga, al 
derecho de petróleo y a la rebaja de im- 
puestos). 


Queda, en consecuencia, subrogada la 
Compañía cesionaria en todos los derechos, 
obligaciones y prerrogativas que por razón 
del contrato y resoluciones arriba insertas, 
me corresponden. 


- Y yo, Jorge Bernardo (George Bernard) 
Reynolds, geólogo, mayor de edad y vecino 
de la ciudad de Londres, capital del Reino 
de Inglaterra, Victoria Street, Westmins- 
ter, actualmente en esta ciudad y uno de 
lós Directores de la citada Compañía in- 
glesa “The Venezuelan Oil Concessions Li- 
mited”, en mi carácter de Gerente-General 
«de dicha Compañía en esta República de 
Venezuela, con poder bastante de la mis- 
ma, el cual fué registrado en la Oficina 
Subalterna de Registro de este Distrito Ma- 
racaibo, el día siete del presente mes, bajo 
el número siete, a los folios del cuarto vuel- 
to al seis del protocolo tercero, obrando en 
su nombre y representación declaro: que 
me conformo con los términos de este do- 
cumento; que acepto la cesión y traspaso 
que en él hace el señor Antonio Aranguren 
del contrato de arrendamiento y explota- 
ción arriba inserto a la mencionada Com- 
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secretary's office of the Court of First Ins- 
tance in Civil and Mercantil matters of this 
State of Zulia, under N* 132, folio 79 to 39, 
both included, the contract of lease and ex- 
ploitation of the existing mines in the Dis- 
tricts of Maracaibo and Bolivar of the men- 
tioned state of Zulia which I made with the 
Ministry of Fomento on February 28', 
1907, published in the Official Gazette, N' 
10.014, of said 28'”- day of February and re- 
gistered in the Subaltern Registry Office of 
this District of Maracaibo, the 6 of May 
1911, under N? 105, folios 69 to 71 of the first 
protocol; and in the Subaltern Registry Of- 
fice of the District of Bolivar, the 7'*- of the 
same month of May, under the numerical 
series 11, folios 11 to 13 of the first proto- 


col, the text of which is: 


(Follows the Aranguren contract and the 
resoluticns regarding extension, petroleum 
rights and tax reduction). 


Consequently all rights, obligations and 
privileges which correspond to me in vir- 
tue of the contract and resolutions above 
inserted are herewith vested into the cessio- 
nary Company. 


And I, George Bernard Reynolds, geolo- 
gist, of age, and citizen of London, capital 
of the Kingdom of England, Victoria Street, 
Westminster, at present in this City, and 
one of the Directors of the cited British 
Company “The Venezuelan Oil Concessions 
Ltd.”, in my capacity of General Manager 
of said Company in this Republic of Vene- 
zuela, sufficiently authorized by the same, 
which power was registered in the Subal- 
tern Registry office of this District of Ma- 
racaibo on the 7 of the present month, 
under N? 7 folios 4 over to 6 of the third 
protocol, acting in its name and represen- 
tation declare: that I agree to the terms of 
this document; that I accept the assignment 
and transfer which is made therein by Mr. 
Antonio Aranguren of the contract of lease 
and exploitation, above inserted, to the 
mentioned British Company “The Vene- 


pañia inglesa “The Venezuelan Oil Conce- 
ssions Limited”, y que ésta asume los dere- 
chos y obligaciones que en virtud del con- 
trato cedido y traspasado y Resoluciones 
arriba insertas correspondian al cedente 
Aranguren. Se hace constar que el otor- 
gante Reynolds habla el idioma inglés y no 
el castellano. 


Así lo otorgamos en Maracaibo: a trece 
de octubre de mil novecientos trece. 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


(Edo.) Jorge Bernardo Reynolds: 


í 


1*- participación dada por Aranguren 


Ciudadano Ministro de Fomento. 


Caracas. 


Yo, Antonio Aranguren, comerciante, ma- 
yor de edad, vecino de esa capital y actual- 
mente residente en esta ciudad de Mara- 
caibo, a usted respetuosamente digo: Cum- 
plidas como han sido por la Compania in- 
glesa “The Venezuelan Oil Concessions Li- 
mited”, constituida en la ciudad de Lon- 
dres como una compañia limitada por ac- 
ciones, las formalidades a que se contrae la 
resolución de ese Ministerio de veintinueve 
de mayo del presente año, con el registro 
en el Registro de Comercio de este Estado 
y publicación en un periódico de esta ciu- 
dad de Maracaibo, de conformidad con lo 
prescrito en los Códigos de Minas y de Co- 
mercio, de los documentos comprendidos 
en la copia y periódico certificados que 
acompaño, he hecho, en uso del permiso 
que se me concedió en la citada resolución, 
cesión y traspaso, a la citada Compañia 
“The Venezuelan Oil Concessions Limited”, 
del contrato que celebré con el Ejecutivo 
Federal, el veintiocho de febrero de mil 
novecientos siete, sobre explotación y arren- 
damiento de las minas de asfalto, nafta, 
petroleo, betún, ozoquerita y sus similares, 
existentes en los Distritos Maracaibo y Bo- 
livar del Estado Zulia, con todos los dere- 
chos, prerrogativas y obligaciones en él es- 
tipulados, el cual contrato fué prorrogado 
para su ejecución por cuatro años más, en 


zuelan Oil Concessions Ltd.”, and that the 
Company assumes the rights and obliga- 
tions which in virtue of the assigned and 
transferred contract and the above inser- 
ted resolutions corresponded to the assig- 
nor Aranguren. It is moted: that the un- 
dersigned Reynolds speaks English and not 
Spanish. 

In testimony whereof we execute this 
document in Maracaibo, the 13'- of Octo- 
ber 1913. 


(Sgd.) George Bernard Reynolds. 
(Sgd.) Antonio Aranguren. 


A 


15t- Notification given by Aranguren 


Citizen Minister of Fomento. 
Caracas. 


I, Antonio Aranguren, merchant, of age, 
citizen of Capital and at present residing in 
this City of Maracaibo, respectfully state: 
As the formalities to which the Resolution 
of your Ministry of May 29'- of the present 
year refer in respect to the registration in 
the Registry of Commerce of this State and 
the publishing in a newspaper ofthis city of 
Maracaibo, of the documents contained in 
the certified copy and newspaper which 1 
enclose, have been fulfilled by the British 
Company “The Venezuelan Oil Concessions 
Limited” constituted in the city of London 
as a joint stock Company, in conformity 
with the prescription of the Code of Mines 
and Commerce, I have ceded and transfer- 
red, in conformity with the permit granted 
to me by the said resolution, to the said 
Company “The Venezuelan Oil Conces- 
sions Limited” the contract 1 made with 
the Federal Executive the 28'* of February 
1907, regarding the exploitation and lease 
of the mines of asphalt, naphtha, petro- 
leum, bitumen, ozoquerite and similar sub- 
stances, existing in the Districts of Maracai- 
bo and Bolivar of the State of Zulia, with 
all the rights, privilege and obligations sti- 
pulated therein, the execution of which 
contract was extended for another four 


resolución de ese Ministerio de treinta y 
uno de enero de mil novecientos once, cu- 
yas cesión y traspaso fueron aceptados por 
dicha Compañía, sustituyéndose y subrro- 
gándose en todos los derechos, prerrogati- 
vas y obligaciones que en virtud de lo esti- 
pulado en él, me correspondian, según 
consta de las copias certificadas del docu- 
mento de cesión y traspaso que los Regis- 
tradores Subalternos de los precitados Dis- 
tritos Maracaibo y Bolívar, remiten, de con- 
formidad con el artículo 276 del Código de 
Minas, a ese Ministerio y a la Inspectoría 
Técnica de Minas, y de la participación que 
en este mismo día, hace el apoderado y Re- 
presentante General en Venezuela de la 
Compañía cesionaria señor Jorge Bernardo 
(George Bernard) Reynolds. Habiendo así 
quedado sustituida en mis derechos y obli- 
gaciones la prenombrada Compañia ingle- 
sa “The Venezuelan Oil Concessions Limi- 
ted”, pido a usted con el acatamiento debi- 
- do, se sirva expedirme constancia de que 
dicha Compañía está reconocida como mi 
cesionaria legal y ha adquirido los titulos y 
privilegios y asumido las obligaciones es- 
pecificadas en el mencionado contrato de 
veintiocho de febrero de. mil novecientos 
siete y resoluciones conexas. Dejo asi 
cumplida la obligación que me impone el 
artículo 275 del Código de Minas antes cita- 


do. 
Maracaibo: 14 de octubre de 1913. 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


Participación dada por la Compañía 


Ciudadano Ministro de Fomento. 
Caracas. 


Yo, Jorge Bernardo (George Bernard) 
Reynol]1s, geólogo, mayor de edad, vecino 
de la ciudad de Londres, capital del Reino 
de Inglaterra, actualmente residente en es- 
ta ciudad y uno de los Directores de la Com- 
pañía inglesa “The Venezuelan Oil Con- 
cessions Limited”, constituida en la men- 
cionada ciudad de Londres como una Com- 
pañía Limitada por acciones, y registrada 


31 


years, by the resolution of this Ministry of 
January 31'* 1911, and its cession and 
transfer was accepted by the said Company, 
which took over all rights, privileges and 
obligations corresponding to me in virtue 
of the stipulations of the contract, as set 
forth in the certified copies of the document 
of transfer, which the Subaltern Registrars 
of the before mentioned Districts of Ma- 
racaibo and Bolivar are sending to this Mi- 
nistry and the office of the technical Ins- 
pector of Mines, in conformity with Art? 
276 of the Code of Mines, and the notifica- 
tion which to-day the gttorney and general 
representation in Venezuela of the Compa- 
ny, Mr. George Bernard Reynolds is mak- 
ing. Having thus been substituted in my 
rights and obligation by the above mentio- 
ned British Company “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited”, I beg you with due 
respect to have a certificate issued to me to 
the effect that said Company is recognized 
as my legal assign and has acquired the ti- 
tles and privileges and assumed the obliga- 
tions specified in the mentioned contract of 
February 28' 1907 and annexed resolu- 
tions. In such way 1 have complied with 
the obligations which Artr 275 of the above 
quoted Code of Mines imposes on me. 


Maracaibo: October 14t” 1913. 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Notification given by the Company 


Citizen Minister of Fomento. 
Caracas. 


I, George Bernard Reynolds, geologist. 
of age, citizen of London, the Capital of the 
Kingdom of England, at present residing in 
this City and one of the Directors of the 
British Company “The Venezuelan Oil Con- 
cessions Limited”, constituted in the above 
mentioned City of London as a joint Stock 
Company, and recorded in the Registry of 


en el Registro de Comercio de este Estado 
Zulia, en mi carácter de Gerente General 
de dicha Compañia en esta República de 
Venezuela, con poder bastante de la mis- 
ma, el cual en copia auténtica acompaño, 
obrando en su nombre y representación, 
ocurro a usted respetuosamente, a objeto 
de hacer constar que la prenombrada Com- 
pañía ha aceptado la cesión y traspaso que 
el ciudadano venezolano Antonio Arangu- 
ren, en uso del permiso que el Ejecutivo 
Federal le otorgó el veintinueve de mayo 
del presente año, le ha hecho del contra- 
to que en veintiocho de febrero de mil no- 
vecientos siete, celebró con el Ejecutivo 
Federal de Venezuela, sobre arrendamien- 
to y explotación, por el término de cincuen- 
ta años, de las minas de asfalto, nafta, pe- 
troleo, betún, ozoquerita y sus similares, 
existentes en los Distritos Bolivar y Mara- 
caibo del Estado Zulia, contrato ese pro- 
rrogado por cuatro más para su ejecución, 
en treinta y uno de enero de mil novecien- 
tos once; y que habiendo dicha Compañia 
sustituido, en virtud de las referidas ce- 
sión y traspaso, al cedente Antonio Arangu- 
ren, en todos los derechos, obligaciones y 
prerrogativas que le acuerda dicho con- 
trato, la nombrada Compañía “The Vene- 
zuelan Oil Concessions Limited”, se com- 
promete igualmente a cumplir todas las 
obligaciones contraidas en el mismo con- 
trato por el ciudadano Antonio Aranguren, 
para con el Gobierno de Venezuela. Di- 
chas cesión y traspaso constan de docu- 
mento registrado en las Oficinas Subalter- 
nas de Registro de los mencionados Distri- 
tos Maracaibo y Bolivar, en los dias trece y 
catorce, respectivamente, del corriente mes 
de octubre, del cual documento envían los 
Registradores de ambos Distritos a ese Mi- 
nisterio, copias certificadas, en cumplimien- 
to de prescripciones contenidas en el Códi- 
go de Minas de esta República. Asímis- 
mo hago constar que la Compañía que re- 
presento, ha cumplido con las prescripcio- 
nes del Código citado y del de Comercio, 
como lo comprueba la documentación cer- 
tificada que en esta misma fecha remite a 
ese Ministerio el cedente Aranguren. Cum- 
ple por mi órgano la Compañía “The Ve- 
nezuelan Oil Concessions Limited”, el de- 
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Commerce of this State of Zulia, in my 
capacity of General Manager of said Com- 
pany in this Republic of Venezuela, with 
sufficient power for the same, of which I 
enclose a certified copy, acting in its name 
and representation, respectfully declare, 
with the purpose of setting forth this fact, 
that the above-mentioned Company has ac- 
cepted the cession and transfer which the 
Venezuelan citizen Antonio Aranguren,mak- 
ing use of the permit granted to him by 
the Federal Executive on May 29% of the 
present year, has made to it, of the contract 
into which he entered with the Federal Exe- 
cutive of Venezuela the 28'* of February 
1907, regarding the lease and exploitation, 
for the period of 50 years, of the mines of 
asphalt, naphtha, petroleum, bitumen, 0zo- 
querite and similar substances, existing in 
the Districts of Bolivar and Maracaibo of 
the State of Zulia, which contract was ex- 
tended on January 31* 1911 for another 
four years for placing it into execution; and 
as the said Company has taken the place of 
Antonio Aranguren in virtue of the transfer 
referred to, in all rights, obligations and 
privileges given to him by the said contract, 
the said Company “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited” takes upon itself to 
comply with all the obligations contracted 
in this contract by the citizen Antonio Aran- 
guren in favour of the Government of Ve- 
nezuela. The said transfer is set forth in 
the document registered in the Subaltern 
Registry Offices of the mentioned Districts 
of Maracaibo and Bolivar, the 13'* and 14** 
of the present month of October, respective- 
ly, from which document the Registrars 
of both Distriets are sending certified copies 
to your Ministry, in compliance with the 
prescriptions contained in the Code of Mi- 
nes of this Republic. Likewise I beg to 
state that the Company which 1 represent 
has complied with the preseriptions of the 
above mentioned Code and that of Com- 
merce, Which fact is proved by the certified 
documents which under the same date the 
transferor Aranguren sends to your Minis- 
try. The Company “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited” complies through me 


ber que como cesionaria adquirente, le im- 
pone el articulo 275 del supra-citado Códi- 
go de Minas. 


Maracaibo: 14 de octubre de 1913. 
(Fdo.) George B. Reynolds. 


22: Participación dada por Aranguren 


Maracaibo: 20 de octubre de 1913. 


Ciudadano Ministro de Fomento. 


Caracas. 


Antonio Aranguren, vecino de esa capi- 
tal y de tránsito en esta ciudad, ante usted 
respetuosamente ocurro para exponer: 
Habiendo efectuado el traspaso del con- 
trato que celebré con el Ejecutivo Federal 
el 28 de febrero de 1907, prorrogado por re- 
solución expedida por ese Ministerio el 31 
de enero de 1911, para la explotación de 
los yacimientos de asfalto, petróleo y demás 
sustancias similares existentes en los Dis- 
tritos Maracaibo y Bolívar del Estado Zulia, 
con todos los derechos y obligaciones en él 
estipulados, a la Compañia Anónima “Ve- 
nezuelan Oil Concessions Limited”, consti- 
tuida en Londres, cuyo traspaso fué acep- 
tado y reconocido por ésta, según partici- 
pación hecha a ese Despacho por su apo- 
derado en Venezuela; y habiendo asi susti- 
tuido en mis derechos y obligaciones la di- 
cha Compañía, vengo a solicitar de usted se 
sirva expedirme constancia de que ella está 
reconocida como mi cesionaria legal y ad- 
quiridos los titulos y privilegios y asumido 
las obligaciones especificadas en el expresa- 
do contrato, por cuanto la precitada “Ve- 
nezuelan Oil Concessions Limited” ha cum- 
plido con las disposiciones legales concer- 
nientes al establecimiento de las Compa- 
ñias mineras en el pais. Respetuosamente 
soy del ciudadano Ministro, 


(Fdo.) Antonio Aranguren. 


p 
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with the duty, which is imposed upon it as 
grantee by Art: 275 of the above-quoted 
Code of Mines. 


Maracaibo: October 14!” 1913. 
(Sgd.) George B. Reynolds. 


2-4 Notification given by Aranguren 


Maracaibo: October 20: 1913, 


Citizen Minister of Fomento. 


/ . Caracas. 


[, Antonio Aranguren, citizen of the Ca- 
pital and temporarily in this city, respect- 
fully beg to declare: As the transfer of the 
contract which I made with the Federal 
Executive on February 28* 1907, extended 
by resolution issued by your Ministry on 
January 31* 1911, for the exploitation of 
the mines of asphalt, petroleum, and other 


similar substances existing in the Districts 


of Maracaibo and Bolivar of the States of 
Zulia, has been effectuated, with all the 
rights and obligations therein stipulated, to 
the Stock Company “Venezuelan Oil Con- 
cessions Limited” constituted in London, 
which transfer has been accepted and re- 
cognized by the latter Company, according 
to the notification given to your Ministry by 
its attorney in Venezuela; and as I have 
been substituted in all my rights and obli- 
gations by the said Company, 1 solicit now 
that a certificate be issued by you to me to 
the effect, that this Company is recognized 
as my legal assign and that it has acquired 
all titles and privileges and assumed the 
obligations specified in the above mention- 
ed contract, in view of the fact that the 
above mentioned “Venezuelan Oil Conces- 
sions Limited” has complied with the legal 
dispositions concerning the establishing of 
mining Companies in the country. 


l am, citizen Minister, Respectfully yours, 


(Sgd.) Antonio Aranguren. 


Respuesta del Ministro a Aranguren 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas y In- 
dustrias.—Número 257.—Caracas: 29 de 
octubre de 1913.—104> y 55* 


Ciudadano General Antonio Aranguren. 


Maracaibo. 


Por la participación que usted me hace 
desde esa ciudad con fecha 14 del mes en 
curso, en cumplimiento de lo establecido 
en el articulo 275 del Código de Minas, se 
ha tomado nota en €ste Ministerio de que 
se ha verificado a favor de la compañia 
“The Venezuelan Oil Concessions Limited”, 
el traspaso del contrato celebrado por usted 
con el Ejecutivo Federal el 28 de febrero 
de 1907, sobre explotación de los yacimien- 
tos de asfalto y demás sustancias similares 
existentes en los Distritos Maracaibo y Bo- 
livar del Estado Zulia; como igualmente 
se ha tomado razón, en vista de los docu- 
mentos enviados al efecto, de que dicha 
compañía ha cumplido las formalidades 
requeridas para su reconocimiento por par- 
te del Gobierno como cesionaria legal del 
mencionado contrato. 


Dios y Federación. 


(Fdo.) PeDro-EMILIO COLL. 


x-——— 


Certificado expedido a favor 
de la Campañía 


(Gaceta Oficial, número 12.062. 
31 de octubre de 1913). 


Pedro-Emilia Coll, Ministro de Fomento 
de los Estados Unidos de Venezuela, a so- 
licitud de parte interesada, certifico: 


Que en virtud de las participaciones he- 
chas a este Ministerio, de conformidad con 
el artículo 275 del Código de Minas vigente, 
asi por el General Antonio Aranguren, co- 
mo por la compañía anónima “The Vene- 
zuelan Oil Concessions Limited”, constitui- 
da según las leyes de la Gran Bretaña, cons- 
ta que el primero ha cedido y traspasado a 
la segunda el contrato que celebró con el 
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Minister's reply to Aranguren 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—PDirection of Mines and Indus- 
tries.—N? 257.—Caracas: October a294 
A o 


Citizen General Antonio Aranguren. 
Maracaibo. 


By virtue of the notification which you 
gave me from that City under date of the 
14% of the present month, in conformíty 
with the requirements of Article 275 of 
the Code of Mines, it has been put on record 
in this Ministry that the transfer of the con- 
tract made by you with the Federal Execu- 
tive on February 28'* 1907 regarding the 
exploitation of the mines of asphalt and 
other similar substances existing in the Dis- 
tricts of Maracaibo and Bolivar of the State' 
of Zulia has been executed in favour of the 
Company “The Venezuelan Oil Conces- 
sions Limited”; likewise it has been noted, 
in view of the documents sent for the pur- 
pose, that the said company has fulfilled 
the formalities required for its recognition 
by the Government as legal concessionaire 
of the above mentioned contract. 


(Sgd.) Pebro-EmMILIO COLL. 


Certificate issued in favour 
of the Company 


(Official Gazette, Ne 12. 062 of 
October 31'% 1913). 


I, Pedro-Emilio Coll, Minister of Fomen- 
to, of the United States of Venezuela, upon 
petition of the interested party certify: 
That by virtue of the notifications made to 
this Ministry in conformity with Article 275 
of the existing Code of Mines, not only by 
General Antonio Aranguren but also by the - 
Corporation “The Venezuelan Oil Conces- 
sions, Ltd.” constituted pursuant to the laws 
of Great Britain, it appears that the for- 
mer has granted a transfer to the latter of 
the contract which he made with the Fe- 


Ejecutivo Federal el 28 de febrero de 1907, 
prorrogada por Resolución expedida por 
este Despacho el 31 de enero de 1911, para 
la explotación de los yacimientos de asfalto 
y demás sustancias similares existentes en 
los Distritos Maracaibo y Bolívar del Esta- 
do Zulia. 

En consecuencia, y por cuanto la expre- 
sada corporación “The Venezuelan Oil Con- 
cessions Limited” ha cumplido las prescrip- 
ciones legales concernientes al estableci- 
miento de las compañias mineras en el 
país, queda ella reconocida como sustituta 
legal de los derechos concedidos y de las 
obligaciones impuestas por el mencionado 
contrato. 

Asi lo otorgo y firmo en Caracas, a trein- 
ta de octubre de mil novecientos trece.— 
Año 104* de la Independencia y 55? de la 
Federación. 


(Fdo.) PeEDrRo-EmiLIO COLL. 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas e In- 
dustrias.—Caracas: 30 de octubre de 
1913.—104* y 55* 


Publíquese por disposición del ciudada- 
no Ministro. 
El Director, 
(Edo.) J. M. Espíndola. 


Certificaciones al efecto que se 

ha puesto en ejecución el Con- 

trato, otorgadas por el Ministro 

de Fomento y por el Guardami- 
nas del Estado Zulia 


Petición 
Maracaibo: 18 de enero de 1915. 
Ciudadano Guardaminas del Estado Zulia. 
Presente. 


A efecto de la oportuna comprobación 
del hecho ante el Ministerio de Fomento, 
ruego a usted se sirva trasladarse a los si- 
tios conocidos en esta localidad con los 
nombres de “El Mene”, “Juncalito”, “Santa 
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deral Executive, February 28, 1907, explain- 
ed by a resolution issued by this office 
January 31, 1911, for the exploitation of 
the deposits of asphalt and other similar 
substances existing in the Districts Bolivar 
and Maracaibo of the State of Zulia. 
Consequently and in view of the fact that 
said Corporation, “The Venezuelan Oil 
Concessions Ltd.”, has complied with the 
legal requirements 
blishment 


concerning the esta- 
of mining companies in the 
country, it is recognized as the legal substi- 
tute in the rights granted and of the obli- 
gations imposed by said contract. 1 thus 
grant and sign at Caracas, October 30, 1913, 
the 104'* year of the Independence and of 
the Federation, the 55, 


(Sgd.) PEDRO-EMILIO COLL. 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Section of Mines and Indus- 
tries.—Caracas, October 30, 1913. 


Let it be published by order or the Citi- 
zen Minister. 


The Director: 
(Sgd.) J. M. Espíndola. 


Certificates of Commencement 
of Exploitation of Concession, 
issued by the Minister of Fomen- 
to and the Mineguard of the 
State of Zulia 


Petition 
Maracaibo: January 18'* 1915. 
Citizen Mineguard of the State of Zulia. 
Present. 


For the purpose of an opportune attesta- 
tion of the fact before the Ministry of Fo- 
mento, we beg you kindly to visit the pla- 
ces known in this vicinity under the name 
of “El Mene”, “Juncalito”, “Santa Bárba- 


Barbara”, “Santa Bárbara del Norte”, ju- 
risdicción del Distrito Bolivar de este Es- 
tado, y expedirme por duplicado certifica- 
ción escrita de cómo es cierto que conforme 
a lo establecido en el artículo 45 del Código 
de Minas en vigencia, se encuentran en ex- 
plotación cuatro yacimientos de petróleo 
pertenecientes a la Compañía que represen- 
to, a los cuales he dado respectivamente 
las mismas denominaciones de dichos lu- 
gares. 


Soy de usted atento seguro servidor, 


p.p. “The Venezuelan Oil Concessions 
Ltda PA 
(Fdo.) G. B. Reynolds. 


Certificación 


Doctor Fernando R. Lossada, Guardami- 
nas del Estado Zulia, certifico: Que habién- 
dome trasladado el día diez y ocho del co- 
rriente mes a los sitios conocidos con los 
nombres “El Mene”, “Juncalito”, “Santa 
Bárbara”, y “Santa Bárbara del Norte”. ju- 
risdicción del Distrito Bolívar de este Esta- 
do he podido comprobar que, conforme a 
lo establecido en el artículo 45 del Código 
de Minas vigente, se encuentran en explota- 
ción cuatro yacimientos de petróleo a los 
cuales se les ha dado respectivamente, las 
mismas denominaciones de “El Mene”, 
“Juncalito”, “Santa Bárbara”, y “Santa Bár- 
bara del Norte”, perteneciente a la Compa- 
ñia “The Venezuelan Oil Concessions Li- 
mited”, como cesionaria que es del contrato 
celebrado entre el Gobierno Nacional y el 
General Antonio Aranguren el veintiocho 
de febrero de mil novecientos siete. En ca- 
da uno de los expresados yacimientos fun- 
ciona un aparato mecánico (una perfora- 
dora subterránea de gran potencia) y tra- 
bajan diariamente mayor número de obre- 
ros que los fijados por el precitado artículo 
de dicho Código, fuera del personal direc- 
tivo. 

A solicitud de parte interesada expido 
por duplicado la presente certificación. en 
Maracaibo, a los diez y ocho días del mes 
de enero de mil novecientos quince. 


(EFdo.) Fernando R. Lossada. 


Hay un sello con esta leyenda “Guarda- 
minería del Estado Zulia.” 
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ra” y “Santa Bárbara del Norte” in the 
jurisdiction of the Distric Bolivar of this 
State, and to issue in duplicate a written 
certificate to the effect, that in accordance 
with the dispositions of Art. 45 of the pre- 
sent Code of Mines, four petroleum claims 
belonging to the Company l represent are 
in exploitation to which claims I have given 
the same denominations, respectively, of 
the said places. 


I am, Yours truly, 


P.P. “The Venezuelan Oil Concessions 
tds 
(Sgd.) G. B. Reynolds. 


Certificate 


I, Doctor Fernando R. Lossada, Mine- 
guard of the State Zulia, certify: that 
having proceeded on the 18* of this month 
to the places known by the names “El Me- 
ne”, “Juncalito”, “Santa Bárbara” Manu 
“Santa Bárbara del Norte” in the jurisdic- 
tion of the District of Bolivar, of this State» 
I was able to verify that according to the 
disposition of Art. 45 of the present Code 
of Mines, four petroleum claims to which 
claims the same denominations of “El 
Mene”, “Juncalito”, “Santa Bárbara”, and 
“Santa Bárbara del Norte”, have been gi- 
ven, are in exploitation, belonging to the 
Company “The Venezuelan Oil Concession 
Ltd.”,as concessionaire of the contract made 
between the National Government and 
General Antonio Aranguren the 28t'* of Fe- 
bruary 1907, On each one of the mentioned 
claims a mechanical apparatus (a drilling 
outfit of great power) is in action and daily 
a larger number of workmen are at work 
than that fixed by the above mentioned ar- 
ticle of said Code, besides the managing 
staff. 


At the petition of the interested party I 
issue the present certificate in duplicate in 
Maracaibo, on January 18, 1915. 


(EFdo.) Fernando R. Lossada. 


There is the seal of the “Mineguard's 
office of the State of Zulia.” 


AA A A ia a O 


DA > 


Petición 
Ciudadano Ministro de Fomento. 


Caracas. 


George Bernad Reynolds, procediendo en 
mi carácter de representante de la Compa- 
ñía Anónima Inglesa “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited”, constituida en la ciu- 
dad de Londres, del Reino de Inglaterra y 
domiciliada en Venezuela a las prescrip- 
ciones de los Códigos de Comercio y de Mi- 
nas, ante usted respetuosamente ocurre pa- 
ra exponer. 

Por la certificación que acompaña al pre- 
sente escrito, queda comprobado que ha si- 
do puesto en ejecución dentro del plazo 
convenido el contrato que celebró con el 
Gobierno Nacional el General Antonio 
Aranguren el veintiocho de febrero de mil 
novecientos siete, sobre explotaciones mi- 
neras en los Distritos Maracaibo y Bolivar 
del Estado Zulia, del cual es cesionaria la 
compañía que represento; plazo que fijado 
en cuatro años por la cláusula segunda de 
dicho contrato, fué prorrogado por cuatro 
años más por Resolución dictada por ese 
Ministerio el treinta y uno de enero de mil 
novecientos once. 


En tal virtud ruego a usted se sirva expe- 
dirme constancia de haberse cumplido por 
parte de “The Venezuelan Oil Concessions 
Limited”, la obligación que ella contrajo 
por la expresada cláusula, y disponer que 
tanto el presente escrito como la certifica- 
ción adjuntos sean agregadas al expediente 
respectivo. 

Es justicia, que espero en Maracaibo a 
diez y ocho de enero de mil novecientos 
quince. 

(Fdo.) G. B. Reynolds. 


Certificación 


Doctor Santiago Fontiveros, Ministro de 
Fomento de los Estados Unidos de Vene- 
zuela, certifico: 

Que según consta de documento expedido 
en Maracaibo a diez y ocho del corriente 
por el ciudadano Doctor Fernando R. Los- 
sada, Guardaminas del Estado Zulia, se en- 


Petition 
Citizen Minister of Fomento. 
Caracas. 


l, George Bernard Reynolds, acting in my 
capacity as representative of the British 
Stock Company, “The Venezuelan Oil 
Concessions Ltd.”. constituted in the city of 
London, of the kingdom of England and 
domiciled in Venezuela, according to the 
prescription of the Codes of Commerce and 
Mines, respectfully declare. 


The certificate which is attached to this 
petition proves that the contract which 
General Antonio Aranguren made with the 
National Government on February 28** 1907, 
regarding mining exploitations in the Dist- 
ricts of Maracaibo and Bolivar of the State 
of Zulia, of which the Company 1 represent 
is concessionaire has been executed within 
the term agreed upon, which term fixed at 
four years by clause 2 of said contract, was 


extended for another four years by Resolu- 


tion granted by this Ministry on January 
SOLE 


In virtue of the above, I beg you kindly 
to issue me a certificate to the effect that 
the obligation which the Company contrac- 
ted in the above mentioned clause has been 
fulfilled on the part of “The Venezuelan Oil 
Concessions Ltd.”. and to order that the pre- 
sent petition as well as the enclosed certi- 
ficate be added to the respective file. 


Maracaibo: January 18*, 1915. 


(Fdo.) G. B. Reynolds. 


Certificate 


I, Dr. Santiago Fontiveros, Minister of 
Fomento of the United States of Venezuela, 
certify: 

That as set forth in the document issued 
in Maracaibo the 18% of this month by the 
Citizen Dr. Fernando R. Lossada, Mine- 
guard of the State of Zulia, the four petro- 


cuentran en explotación cuatro yacimientos 
de petróleo, denominados “El Mene” “Jun- 
calito”, “Santa Bárbara”, y “Santa Bárbara 
del Norte”, situados en jurisdicción del Dis- 
trito Bolivar de dicho Estado» los cuales 
pertenecen a la Compañia “The Venezuelan 
Oil Concessions Limited”, cesionaria del 
contrato celebrado con el ciudadano Gene- 
ral Antonio Aranguren el veintiocho de fe- 
brero de mil novecientos siete. De consi- 
guiente, queda comprobado que dicho con- 
trato se ha puesto en ejecución dentro del 
lapso que como prórroga a este le fué fijado 
por Resolución Ejecutiva dictada por este 
Ministerio el treinta y uno de enero de mil 
novecientos once, todo de conformidad con 
el artículo segundo del citado contrato. 

A petición de parte interesada, expido la 
presente certificación en Caracas, a veinti- 
trés de enero de 1915. 


(Edo.) Santiago Fontiveros. 


Hay un sello con esta leyenda “Estados 
Unidos de Venezuela.—Ministerio de Fo- 
mento.” 


Controversia con el Gobierno 


Notificación dada por el Ministro 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas.—Nú- 
mero 399.—Caracas: 22 de abril de 1920 
1114762 j 


Señor W. T. S. Doyle, Representante de 
“The Venezuelan Oil Concessions Li 
mited”. 


Presente. 


Por el contrato celebrado en 28 de febre- 
ro de 1907, entre este Despacho y el ciuda- 
dano Antonio Aranguren, del cual es cesio- 
naria esa Compañia, adquirió el Contratis- 
ta la obligación de poner en explotación las 
minas de asfalto existentes en los Distritos 
Bolivar y Maracaibo del Estado Zulia, ex- 
cepción hecha de las que pertenecieran a 
otras personas. Desde luego se observa, que 
la materia del contrato no fué los territo- 
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leum claims called “El Mene”, “Juncalito”, 
“Santa Bárbara”, and “Santa Bárbara del 
Norte” situated in the jurisdiction of the 
District of Bolivar of said State, belonging 
to the Company “The Venezuelan Oil Con- 
cessions Ltd.”, concessionaire of the con- 
tract made with the Citizen General Antonio 
Aranguren, on February 28*, 1907, are in 
exploitation. 


It is consequently proved that the said 
contract has been put into execution within 
the extended period fixed by the Executive 
Resolution, issued by this Ministry on Ja- 
nuary 31* 1911, all in conformity with arti- 
cle 2 of said contract. 


At the request of the interested party 1 
issue this certificate in Caracas: on January 
ZO ALO TO 


(Fdo.) Santiago Fontiveros. 


There is the seal of the “United States of 
Venezuela.—Ministry of Fomento.” 


Controversy with the 
Government 


Notification given by the Minister 


United States of Venezuela.—Ministry of Fo- 
mento. — Direction of Mines. — Number 
339.—uaracas: April 22* 1920.—111*% and 
62. 


Mr. W. T.S, Doyle, Representative of “The 
Venezuelan Oil Concessions Limited”. 


Present. 


3y the contract concluded February 28* 
1907 between this Office and citizen Anto- 
nio Aranguren, of which your Company is 
assignee, the contractor acquired the obli- 
gation of putting into exploitation the mines 
of asphalt existing in the Districts of Bolivar 
and Maracaibo of the State of Zulia, excep- 
tion being made of those that might belong 
to other persons. It is forthwith observed 
that the subject matter of the contract was 
not the territories in bloque of the said 


rios en bloque de los citados Distritos, como 
dos solas grandes minas, sino las minas de 
asfalto existentes en ellos, es decir, que se 
arrendaron tantas minas cuantas cupieran 
en dichos Distritos, determinación que de- 
bía hacerse levantando los planos previstos 
en el contrato, para todo lo cual se fijó un 
plazo de cuatro años, prorrogable, por otros 
cuatro años, mediante el pago de una multa 
de dos mil quinientos bolívares (B 2.500) ; 
ahora bien, como la Compañía no ha puesto 
en explotación, según se ve de los planos 
remitidos por ella a este Ministerio, sino los 
yacimientos denominados “Santa Bárbara 
Primera”, “Santa Bárbara Segunda”, “Jun- 
calito”, “El Mene” y “Barrosos”. ubicados 
en el Distrito Bolívar, y no ha hecho de- 
marcación alguna en el Distrito Maracaibo, 
cúmpleme comunicar a usted que, en tal 
virtud, el Ejecutivo Federal declarará la ca- 
ducidad de dicho contrato en lo que res- 
pecta al resto de la superficie que abarcan 
los mencionados Distritos, lo que participo 
a usted por si tuviere alguna objeción que 
hacer, considerarla previamente. 


Dios y Federación, 
(Fdo.) G. Torres. 


Respuesta de la Compañía 


Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


Tengo el honor de acusar recibo de la 
nota del despacho del digno cargo de usted 
fecha 22 de abril, dirección de Minas N* 399. 


Dicha nota se contrae a decir, que por el 
contrato de que es cesionaria esta Compa- 
ñía adquirió el contratista la obligación de 
poner en explotación las minas de alfalto 
existentes en los Distritos Bolivar y Mara- 
caibo del Estado Zulia, agregándose que 
desde luego se observa que la materia del 
contrato no fué los territorios en bloque de 
los citados Distritos como dos solas grandes 
minas, sino las mismas de asfalto existen- 
tes en ellos; que se arrendaron tantas minas 
cuantas cupieran en dichos Distritos, deter- 
minación que debía hacerse levantando pla- 
nos que dice la rata fueron previstos en el 
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Districts, as two great single mines, but the 
mines of asphalt existing in them, that is 
to say, that there were leased as many mines 
as might be contained within the said 
Districts, a determination of which should 
have been made by making the plans pro- 
vided for in the contract, for all of which 
a term of four years was fixed extendible 
or another four years upon the payent of 
a fine of Bs, 2.500; now as the Company 
has not placed in exploitation, as is seen 
from the plans sent by it to this Ministry, 
any areas except those called “Santa Bár- 
bara Primera”, “Santa Bárbara Segunda”, 
“Juncalito”, “El Mene; and “Barrosos”, si- 
tuated in the District of Bolivar and has 
not made any designation in the District of 
Maracaibo, I am obliged to communicate to 
you that in such circumstances the Federal 
Executive will declare that the said contract 
lias lapsed insofar as concerns the rest of the 
area, which the said districts cover,of which 
I notify you in case you may have any ob- 
jection to make (it may be considered 
beforehand. 


(Fdo.) G. TorRESs. 


The Company's answer 


Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


I have the honor to acknowledge the 
receipt of your note dated April 22"*, De- 
partment of Mines, N* 339. This note lays 
down that by the contract, of which this 
Company is assignee, the contracting party 
assumed the obligation of placing in ex- 
ploitation the mines of asphalt existing in 
the Districts of Bolívar and Maracaibo in 
the State of Zulia. The note goes on to ob- 
serve that the basis of the contract was 
not the whole territories of these Districts 
as two large mines, but simply those mines 
of asphalt which might exist in the Dis- 
tricts: that there were leased as many mines 
as might be contained in the said Dis- 
tricts whose determination must be made 
by presenting plans, as provided for in the 


contrato; y que como la Compañía no ha 
puesto en explotación sino algunos yaci- 
mientos ubicados en el Distrito Bolivar y 
no ha hecho demarcación alguna en el Dis- 
trito Maracaibo, el Ejecutivo Federal de- 
clarará la caducidad de dicho contrato en 
lo que respecta al resto de la superficie que 
abarcan los mencionados Distritos, lo que 
se me participa por si tuviere alguna obje- 
ción que hacer, considerarla previamente. 

Esta Compañía ha sido grande y desa- 
gradablemente sorprendida por el conteni- 
do de la referida nota, pues ella contiene 
afirmaciones e indica propósitos en un todo 
contradictorios con dos derechos incontro- 
vertibles de la Compañia y contradictorios 
también con la interpretación constante 
que hasta ahora había venido dando el Go- 
bierno Nacional al contrato de la Compa- 
ñía, siendo inexplicable el cambio en el 
modo de considerar aquellos derechos que 
manifiesta la nota que contesto. 

Antes de pasar a discutir los argumentos 
que sirven de base a dicha nota, cúmpleme 
llevar respetuosamente ante el Ejecutivo 
Federal por el órgano de usted la más for- 
mal protesta contra la denegación que se 
hace a los claros derechos de la Compañía, 
haciendo constar que la discusión de los re- 
feridos alegatos no envuelve en forma al. 
guna reconocimiento por parte de la Com- 
pañía de que sus derechos tales como re- 
sultan de su contrato, y de las leyes pueden 
considerarse en ningún caso como dudosos 
o confusos. 

Es de advertir que para la época en que 
fué celebrado el contrato de la Compañía 
regia la Ley de Minas de 1905 y el Regla- 
mento a la misma de 1906 y que según los 
Arts. 11 y 128 del último, el Ejecutivo tenía 
la mayor amplitud de facultades en cuanto 
a la celebración de contratos para la explo- 
tación de minas de asfalto, petróleo, y sus- 
tancias semejantes, de manera que el Eje- 
cutivo podia discutir libremente los contra- 
tos de esa clase y dar al objeto de ellos toda 
la amplitud que juzgare conveniente en 
cada caso. 


La lectura imparcial del contrato de que 
es cesionaria la Compañía hace ver que tuvo 
por objeto claro y manifiesto la explotación 
de un solo todo indivisible compuesto por 
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contract. The note goes on to say that as 
the Company has only placed in exploita- 
tion a few deposits situated in the District 
of Bolívar and has not made any demar- 
kation in the District of Maracaibo, the 
Federal Ejecutive will declare the said con- 
tract to have lapsed in respect to the rest 
of the area “contained in the mentioned 
Districts, but that if I may have any ob- 
jection to make it will first be considered. 

This Company has been greatly and 
disagreeably surprised by the contents of 
this note, since it contains statements and 
indicates propositions entirely contradic- 
tory to the incontrovertible rights of the 
Company and contrary also to the inter- 
pretation which has always been given to 
the Companys contract hitherto by the 
National Government. It is quite impossi- 
ble to understand the change in the way 
of considering these rights that is put forth 
in the note to wich I reply. Before going 
on to discuss the arguments that serve as 
the basis for the said note, 1 wish to lay 
most respectfully before the Federal Exe- 
cutive, through the agency of yourself, the 
most formal protest against the denial 
which is made of the clear rights of the 
Company, making it clear that the discussion 
of the allegations referred to does not imply 
in any form a recognition on the part of the 
Company that the rights, which result from 
its contract and the laws, can be considered 
in any case as doubtful or confused. 


It is first necessary to observe that at the 
time when the contract of the Company 
was celebrated, there was in force the Law 
of Mines of 1905 and the regulations to the 
the same Law, of 1906, and that according 
to articles 11 and 128 of the latter the Exe- 
cutive had the fullest power as regards the 
celebration of contracts for the exploita- 
tion of mines of asphalt, petroleum and 
similar substances, so that the executive 
could freely discuss contracts of the class 
and give them the object or extent that it 
might judge to be convenient in each case. 


An impartial reading of the contract of 
which the Company is assignee, makes it 
clear that it had for its clear and obvious 
object the exploitation of a single indivisi- 
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el conjunto de los yacimientos de asfalto 
que se encontrasen en los dos Distritos nom- 
brados; y es solamente adoptando este con- 
cepto de la indivisibilidad del objeto del con- 
trato cómo tienen explicación cláusulas y 
estipulaciones del mismo que de otro modo 
careceriían de explicaciones o serían mani- 
fiestamente absurdas. Una interpretación 
distinta de la sostenida por la Compañía 
conduciría también por otra parte a conse- 
cuencias no ya jurídicas o lógicamente ab- 
surdas, sino también materialmente ab- 
surdas. 

El artículo 1, del contrato concede al 
contratista en arrendamiento: 


“Las minas de asfalto existentes en los 
Distritos Maracaibo y Bolívar del Estado 
Zulia, quedando exceptuadas de esta Con- 
cesión las que pertenecen a otras personas; 
pero en el caso de ser declaradas caducas 
por el Gobierno quedarán desde luego in- 
corporadas al presente contrato”. Se ve 
pues que el contrato mismo, aunque habló 
de “las minas de asfalto”, las consideró 
como una concesión; y previó que las que 
se hallaran en rigor y fueran caducadas 
volverían a integrarse en el conjunto de las 
demás y serían, como dice textualmente el 
artículo copiado: 


“Incorporadas al presente contrato”. 


El artículo 8 es iguamente concluyente y 
expreso, pues según el: 


“Durante el tiempo del presente contrato, 
el Gobierno Nacional no hará concesión al- 
guna a ninguna otra persona o Compañía 
para la explotación de yacimientos de as- 
falto en los Distritos Maracaibo y Bolívar 
del Estado Zulia”. 


Esta estipulación demuestra de modo in- 
controvertible que el objeto del contrato 
era uno e indivisible, puesto que el Gobier- 
no Nacional no se habría obligado si fuese 
de otro modo a no hacer concesión alguna 
a terceros dentro del área de los Distritos 
durante los cincuenta años del contrato. En 
relación con este mismo artículo cabe ob- 
servar que la reducción del objeto del con- 
trato a que parece pretender el Gobierno 
hoy sería de ningún valor y efecto en pre- 
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ble whole, composed or made up by the 
aggregate of the deposits of asphalt that 
might be met within the two Districts 
named, and it is only by adopting this 
understanding of the indivisibility of the 
object of the contract that can be explained 
the clauses and stipulations of the contract, 
which in any other way would lack expla- 
nation or would be manifestly absurd. Any 
interpretation different from that main- 
tained by the Company would lead also on 
the other hand to consequences not only 
legally and logically absurd but also ma- 
terially absurd. 


Article 1 of the contract grants to the 
contracting party in lease: 


“The mines of asphalt existing in the 
Districts of Maracaibo and Bolívar in the 
State of Zulia, there being excepted from 
this concession those mines that belong to 
other persons; but in the case that these 
may be declared by the Government to 
have lapsed, they will forthwith become 
incorporated in the present contract”. It 
is seen, therefore, that the contract, al- 
though it spoke of “asphalt mines”, does 
consider them as one concession. It proves 
furthermore that those mines which might 
be found on those lands but which might 
be declared to have lapsed, would return 
to be incorporated in the aggregate of the 
others and would be, as is stated in the 
Article copied, “incorporated in the present 
contract”. Article 8 is equally conclusive 
and expressive since according to that, 
“during the period of the present contract 
the National Government will not make 
any concession to any other person or 
Company for the exploitation of deposits 
of asphalt in the Districts of Maracaibo 
and Bolívar of the State Zulia”. This stipu- 
lation shows incontrovertibly that the object 
of the contract was one and indivisible, 
since in no other way would the National 
Government have bound itself to make no 
other concession to third parties within the 
area of the Districts during the fifty (50) 
years of the contract. With reference to 
this same Article, it must also be observed 
that the reduction of the object of the con- 
tract to that which the Government appears 
to maintain to-day would be of no value 


sencia de tal estipulación, ya que el resto 
de los Distritos estaria destinado a perma- 
necer improductivo, puesto que el Gobierno 
no podría hacer concesiones en él durante 
todo el tiempo que falta para la termina- 
ción del contrato. 

Establecido así el verdadero concepto del 
objeto del contrato de acuerdo con los tér- 
minos expresos de éste, pasemos a exami- 
nar el otro punto suscitado en la nota y re- 
lativo a la colocación del contrato en esta- 
do de explotación. 


Siendo el objeto 4e éste el conjunto in- 
divisible de los yacimientos de asfalto exis- 
tentes en los referidos Distritos, es claro 
que poner en explotación ese objeto indi- 
visible es pura y simplemente comenzar 
oportunamente la explotación de una cual- 
quiera de las minas integrantes de aquel 
conjunto. Y no puede invocarse contra éste, 
el hecho de los señalamientos o demarca- 
ciones de áreas llevados a cabo por la Com- 
pañía, pues tales demarcaciones obedecie- 
ron a la necesidad le determinar la base 
de percepción del impuesto superficial es- 
tablecido en la letra (c) Art. 2, del contrato, 
ya que según esa cláusula el contratista no 
está obligado a pagar aquel impuesto sino a 
medida que vaya poniendo minas en explo- 
tación durante todo el tiempo que para ello 
le da el contrato o sea cincuenta años. 


Si el propósito de los contratantes en el 
momento de celebrar el contrato hubiera 
sido el que pretende ahora el Gobierno Na- 
cional o sea el de que en el brevisimo plazo 
de cuatro años el contratista debía llevar 
a cabo la explotación de todas y cada una 
de las minas situadas en los Distritos, no 
se hubiera utilizado la expresión usada en 
la letra (a) del citado Art. 2, o sea: 


“El arrendatario se compromete: a) co- 
menzar la explotación de las minas que ad- 
quiere por el presente contrato dentro del 
término de cuatro años, etc.” 

En vez de este se habría dicho: “a poner 
en explotación cada una de las minas que 
adquiere, etc.” 
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or effect in view of this stipulation, since 
the remainder of the Districts would be 
destined to remain unproductive in view 
of the fact that the Government could not 
make concessions in it during all period 
that remains before the termination of the 
contract. 

In this way there is established the verit- 
able meaning of the object of the contract 


- in accordance with its expressed terms. We 


pass on to examine the other points main- 
tained in the note an relative to the put- 
ting of the contract in a condition of ex- 
ploitation. 


The object of this contract being the in- 
divisible aggregate of the asphalt deposits 
existing in the Districts referred to, it is 
quite clear that putting this indivisible 
object in exploitation is purely and simply 
to commence in good time the exploitation 
of any one of the mines which make up this 
aggregate. And it is not possible to bring 
against this view the fact of the notifica- 
tions or demarkations of areas that have 
to be carried out by the Company since 
these demarkations are simply due to the 
necessity of determining a basis for the 
area tax established in Article 2 (c) of the 
contract, seeing that in accordance with 
this clause the contracting party is not obli- 
ged to pay this tax except as he continues 
placing mines in exploitation during the 
whole of the period given to him for that 
purpose by the contract, that is to say, 50 
years. 


If the intention of the contracting parties 
at the time when the contract was cele- 
brated had been as is now maintained by 
the National Government, that is to say, 
that in the extremely short period of four 
(4) years the contracting party had to 
finish the exploitation of all and every one 
of the mines situated in the two Districts, 
they would certainly not have employed 
the expression used in Clause a of Article 
2 quoted above which is: “the lessee must 
begin the exploitation of the mines, that 
he acquires by the present contract, within 
the term of four years, etc.” 

In place of this they would have said: “to 
place in exploitation every one of the mi- 
nes (at he aires, etc.” 


Las palabras “Comenzar” la explotación 
de las minas tienen el sentido preciso de 
que las minas se consideraban como un 
conjunto y que la obligación del contratista 
era comenzar la explotación de ese conjun- 
to dentro de aquel breve lapso y no como se 
pretende ahora explotar total y globalmen- 
te dicho conjunto. 

Por otra parte, no se requiere tener pro- 
fundos y vastos conocimientos sobre la Geo- 
logía del petróleo, su exploración y explo- 
tación para comprender que es práctica- 
mente imposible y es por lo tanto, absurdo, 
soñar siquiera que un plazo de cuatro 
años, que es el establecido para comenzar 
la explotación del contrato, puede ser re- 
montante suficiente para poner en explo- 
tación todas las minas que se encontraran 
aparentes o invisibles en el territorio de los 
dos Distritos. Para no llegar a esta conse- 
cuencia absurda es indispensable aceptar el 
concepto sostenido por la Compañia. 


El parágrafo (b) del mismo artículo 2 
proporciona un argumento concluyente en 
cuanto a lo sostenido por la Compañía o 
sea la unidad el objeto de su contrato. En 
efecto esa cláusula establece que el con- 
tratista pagará una multa de bolívares dos 
mil quinientos si en el término de cuatro 
años no hubiere dado comienzo a la explo- 
tación y pagada la multa obtendrá el con- 
tratista una prórroga de otros cuatro años 
“al tenor de lo dispuesto en el Art. 58 del 
mismo decreto”. Este Art. dice: 


“Si trascurren los cuatro años de que tra- 
ta el Art. 57 de este reglamento y el dueño 
de la mina no la pone en explotación, pa- 
gará al Gobierno Nacional en calidad de 
multa, la suma de dos mil quinientos bolí- 
vares, la cual le dará derecho a una pró- 
rroga de cuatro años más que se contarán 
desde el vencimiento de los cuatro prime- 
ros”. 

Lo expuesto está demostrando que am- 


bas partes consideraron el objeto del con- 


trato como una unidad y no “tantas minas. 


cuantas cupieran en dichos Distritos” como 
pretende la nota que contesto, pues de ha- 
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The words “to commence the exploita- 
tion of the mines” have the precise meaning 
that the mines were considered as an ag- 
gregate and that the obligation of this con- 
tracting party was to commence the ex- 
ploitation of this aggregate within that 
short period and not as the Government 
now maintains to exploit totally and in 
bulk the said aggregate. 

On the other hand, it is not necessary to 
have a very deep and profound knowledge 
of the geology of petroleum and its explo- 
ration and exploitation to understand thai 
tt is practically impossible and is further- 
more absurd even to fiream that the period 
of four (4) years, which is laid down for 
commencing the exploitation of the contract 
could possibly be sufficient to put in exploit- 
ation all the mines that might be found 
either visible or invisible in the territory of 
the two Districts. In order to avoid arriving 
at this absurd consequence, it is indispen- 
sable that the view maintained by the Com- 
pany should be accepted. 

Paragraph (b) of the same Article 2 pro- 
vides a conclusive argument in support of 
what is maintained by the Company as 
regards the unity of the object of its con- 
tract. Actually this clause established that 
the contracting party will pay a fine of 
Bs. 2.500 if in the term of four (4) years 
the exploitation should not have been com- 
menced, and once the fine had been paid 
the contracting party would obtain an ex- 
tension of another four (4) years “in ac- 
cordance with the disposition of Article 58 
of the same decree”. 

This Article states: 

“If the four (4) years referred to in Ar- 
ticle 57 of these regulations should expire 
and the owner of the mine should not have 
placed it in exploitation, he will pay to the 
National Government as a fine the sum of 
Bs. 2.500 which will give him the right to an 
extension of four (4) years more that will 
be counted from the date of expiry of the 
first four (4) years”. 

The fact is clearly shown that both par- 
ties considered the object of the contract 
as an unity and not “as many mines as may 
be contained in said Districts” as is main- 
tained in the note to which 1 am replying, 
since if it had not been so it would not have 


ber sido asi no habría sido Bs. 2.500 la suma 
que se habría establecido que debía pagar 
al contratista sino tantas veces esa suma 
como minas cupieran en los Distritos. 


La Nota establece una confusión entre el 
plazo de cuatro años y su prórroga esta- 
blecidos para “comenzar” la explotación 
única y exclusivamente y el tiempo durante 
el cual el contratista podría demarcar los 
yacimientos que fuera poniendo en explo- 
tación. Como esta obligación de demarcar 
no tiene un plazo especial fijado sino el de 
3 meses después de comenzada esta explo- 
tación de un yacimierto, claro que ella pue- 
de cumplirse dentro del plazo general del 
contrato (50 años). 

Por lo demás y aun suponiendo que pu- 
dieran prestarse a interpretación las esti- 
pulaciones a que venimos refiriéndonos, ya 
el Gobierno Nacional en diferentes oportu- 
nidades y con ocasión a actos jurídicos que 
constan por escrito, tiene fijada la interpre- 
tación de aquellas estipulaciones de la ma- 
nera sostenida por la Compañía, lo cual ha- 
ce inadmisible el cambio de interpretación 
que ahora se pretende. 

En efecto, en la Resolución del Ministe- 
rio de Fomento fecha 31 de enero de 1911 
en que se acordó la prórroga mediante el 
pago de Bs. 2.500 se dijo: 

“Habiendo el contratista consignado en 
Tesorería la cantidad de dos mil quinientos 
bolivares (B 2.500), condición estipulada 
para la adquisición del derecho de una pró- 
rroga de cuatro años para poner en ejecu- 
ción dicho contrato, el Presidente Constitu- 
cional de la República ha tenido a bien dis- 
poner que se declare, como en efecto se 
declara, que el precitado General Arangu- 
ren está en ejercicio de la prórroga en re- 
ferencia, la que finalizará el 28 de febrero 
de 1915”. 

En Resolución del mismo Ministerio fe- 
cha 18 de junio de 1912 por la cual se de- 
clararon comprendidos en el contrato el pe- 
tróleo y demás sustancias similares, se de- 
claró: 

“Por cuanto conforme a los términos del 
contrato celebrado el 28 de febrero de 1907 


been an amount of Bs. 2.500 that would 
have been laid down for the contracting 
party to pay, but as many times this amount 
as there might be mines in the Districts. 
The note shows a confusion between the 
period of four years and its extension, 
which were laid down in order to “com- 
mence” the exploitation, simply and ex- 
clusively, and the time during which the 
contracting party could mark out the de- 
posits that might be placed in exploitation. 
As this obligation of marking out has no 
special time fixed, but only that of three 
months after commencing each exploita- 
tion of a deposit, it is quite clear that this 
can be -fulfilled within the general period 
of the contract (50) years. 


Furthermore, and even supposing that 
such an interpretation could be given to 
the contracted rights as we have just re- 
ferred to, then we would say that the Na- 
tional Government itself even, on different 
occasions and by the performance of legal 
acts made in writing, has fixed the inter- 
pretation of these stipulations in the same 
way as is maintained by the Company, 
which fact makes it quite inadmissible that 
the interpretation could now be changed 
as is maintained. 

Actually in the resolution of the Minister 
of Fomento dated January 31* 1911, in 
which was granted the extension following 
the payment of Bs. 2.500 it is stated: “The 
contracting party having deposited in the 
Treasury the sum of Bs. 2.500 which is the 
condition laid down in order to acquire 
the right of the extension of four (4) years 
TO PLACE SAID CONTRACT IN EXECUTION, the 
Constitutional President of the Republic 
has thought fit to dispose that it should be 
declared, that the aforesaid General Aran- 
guren is in execise of the extension refer- 
red to, which will expire on the 28*% of 
February 1915”. 

In resolution of the same Ministry dated 
June 18* 1912 by which it is laid down that 
the contract comprised petroleum and 
other similar substances, it is declared: 
“inasmuch as in accordance with the terms 
of the contract celebrated on February 28% 
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sobre explotaciones mineras en los Distri- 


tos Bolivar y Maracaibo del Estado Zulia : 


entre el Ejecutivo Federal y el ciudadano 
Antonio Aranguren, es éste el único que 
tiene derecho de preferencia a la explota- 
ción de cuantos minerales se encuentren 
dentro de los límites de dichos Distritos, 
con excepción de la mina “Inciarte”, etc”. 

Posteriormente a estas declaraciones ca- 
legóricas del Gobierno Nacional fué que la 
Compañía se hizo cesionaria del contrato 
Aranguren pagando una fuerte suma por él 
y otras obligaciones sumamente onerosas 
que nunca habría aceptado si hubiera creí- 
do que el contrato se prestase a dudas y que 
el Gobierno después de ratificar el sentido 
del mismo en las Resoluciones trascritas, 
pudiera pretender después una cosa dife- 
rente. 


Pero hay más, después de haber puesto la 
Compañía en explotación, dentro de la pró- 
rroga, cuatro yacimientos, obtuvo del Guar- 
daminas: del Estado Zulia la certificación 
de los trabajos que en ellos llevaba a cabo 
y con esa certificación se dirigió al Ministe- 
rio en Nota fecha 18 de enero de 1915 en 
que dijo: 

“Por la certificación que acompaño al pre- 
sente escrito, queda comprobado que ha si- 
do puesto en ejecución dentro del plazo 
convenido el contrato que celebró con el 
Gobierno Nacional el General Antonio 
Aranguren el 28 de febrero de 1907, sobre 
explotaciones mineras en los Distritos Ma- 
racaibo y Bolívar del Estado Zulia. 


En tal virtud ruego a usted se sirva expe- 
dirme constancia, etc.” 


En vista de esto el Ministerio de Fomento 
expidió a la Compañía una certificación con 
fecha 23 del mismo mes en que se lee: 


“Que según consta de documento expedi- 
do en Maracaibo a 18 del corriente por el 
ciudadano Doctor Fernando R. Lozada, 
Guardaminas del Estado Zulia se encuen- 
tran en explotación cuatro yacimientos de 
petróleo denominados “El Mene”, “Juncali- 
to”, “Santa Bárbara” y “Santa Bárbara del 
Norte”, situados en jurisdicción del Distri- 
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1907 for mineral exploitations in the Dis- 
tricts of Bolivar and Maracaibo of the State 
of Zulia between the Federal Executive and 
Citizen Antonio Aranguren, this person is 
the only one that has preferential right to 
the exploitation of such minerals as may 
be found WITHIN THE LIMITS OF SAID DISTRICTS 
with the exception of the Inciarte mine etc.” 

Subsequently to these categorical decla- 
rations of the National Government it oc- 
cured that the Company was made the as- 
signee of the Aranguren contract, paying a 
large sum of money for it and underta- 
king other obligations exceedingly onerous 
that would never have been undertaken if 
it had been thought that the contract lent 
itself to doubts and that the Government 
of Venezuela, after ratifying the meaning 
of the same in the resolutions quoted, could 
maintain afterwards a different interpre- 
tation. 

But furthermore, after the Company had 
placed four deposits in exploitation within 
the extended, period, it obtained from the 
Mine Guard of the State of Zulia the certi- 
ficate of the works that had been carried 
to a conclusion in those deposit, and with 
this certificate there was sent to the Minis- 
try in a note dated January 18", 1915, what 
follows: 

“By the certificate that accompanies the 
present, it is duly proved that there has 
been placed in execution, within the period 
agreed upon, the contract that was cele- 
brated between the National Government 
and General Antonio Aranguren on the 28'" 
of February 1907, covering mineral exploi- 
tation in the Districts Maracaibo and Bolí- 
var in the State of Zulia.... by reason of 
which 1 request that you will be pleased to 
issue to me, etc”. 

In view of this the Ministry of Fomento 
issued to the Company a certificate dated 
the 23 of the same month in which may 
be read: 

“that in accordance with the document 
issued in Maracaibo on the 18' of the cur- 
rent month by Citizen Dr. Fernando R. 
Lozada, Mine Guard of the State of Zulia, 
there were found in exploitation four de- 
posits of petroleum named “El Mene”, 
“Juncalito”, “Santa Bárbara” and “Santa 
Bárbara of the North”, situated in the jur- 


to Bolívar de dicho Estado, los cuales per- 
tenecen a la Compañia “Venezuelan Oil 
Concessions Limited” cesionaria del contra- 
to celebrado con el ciudadano General An- 
tonio Aranguren el 28 de febrero de 1907. 
De consiguiente, queda comprobado QUE 
DICHO CONTRATO SE HA PUESTO EN EJECUCIÓN 
dentro del lapso que como prórroga a éste 
le fué fijado por Resolución Ejecutiva dic- 
tada por este Ministerio el 31 de enero de 
1911, todo de conformidad con el artículo 
segundo del citado contrato”. 


Aunque parece innecesario insistir sobre 
que el concepto del Ministerio entonces era 
el mismo que hoy sostiene y siempre ha 
sostenido la Compañia, como resulta sin 
que pueda haber la menor duda de la cer- 
tificación que acaba de copiarse, debe ad- 
vertirse, que todavia una vez más quedó 
consagrado el modo de ver del Gobierno, 
con posterioridad al vencimiento de los cua- 
tro años de la prórroga que ahora se pre- 
liende, era un lapso fatal para poner la 
Compañia en explotación sus minas. En 
efecto, después de vencido ese lapso ella 
presentó al Ministerio los planos del yaci- 
miento “Barrosos”, incluido también en la 
enumeracin de la nota que contesto, los 
cuales fueron aceptados por el Ministerio 
y a los cuales se dio el curso legal corres- 
pondiente. 


Además, tanto respecto de ese yacimien- 
to como en cuanto a todos los demás, la 
Compañia ha venido cumpliendo con todas 
las obligaciones que le impone su contrato, 
tales como el pago de impuestos, etc., etc., 
sin que el Gobierno hasta ahora hubiera 
hecho la menor objeción. 


Se ha dicho que la pretensión sostenida 
ahora por el Ministerio de Fomento con- 
duce, al aplicarla al contrato a consecuen- 
cia no sólo jurídica, sino también material- 
mente absurdas. 


En efecto, según esa pretensión, la Com- 
pañía para poder conservar sus derechos 
en la extensión en que se los concedía el 
contrato, habria debido cubrir con demar- 
caciones de minas, dentro de los cuatro 
años, todo el territorio de los dos Distritos; 
y comenzar por otra parte, una explotación 
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isdiction of the District Bolivar of the said 
State, which deposits belong to the Com- 
pany,” Venezuelan Oil Concession, Ltd.”, 
assignee of the contract, celebrated with 
Citizen General Antonio Aranguren on Feb, 
28 1907. Consequently it is duly proved 
that said contract has been put in execution 
within the period of the extension to this 
contract fixed by resolution executively is- 
sued by this Ministry on Jan. 31*, 1911 in 
accordance with the 2* Article of said con- 
tracté 

Although it appears unnecessary to in- 
sist on the fact that the view of the Minister 
was at that time exactly similar to what is 
maintained to-day and has always been 
maintained by the Company with the result 
that it could not have the least doubt of the 
certificate that is copied above, it is neces- 
sary to point out that on one more occasion 
the point of view of the Government was 
shown subsequently to the expiry of the 
four years of the extension that the Gov- 
ernment now maintains was a final period 
for the Company to place its mines in ex- 
ploitation. Actually, after the expiry of 
this period the Company presented to the 
Ministry the plans of the deposits “Barroso” 
which is included also in the list given in 
the Note to which 1 am replying, which 
plans were accepted by the Ministry and 
in occordance with which the corresponding 
legal action was taken. 


Furthermore, not only with respect to 
this deposit but also with respect to all the 
others, the Company has fulfilled all the 
obligations imposed on it by the contract 
such as the payment of taxes, etc., without 
the Government having made the least ob- 
jection until now. 


It was stated above that the contention 
maintained now by the Ministry of Fomen- 
to leads, if it is applied to the contract, to 
consequences that are not only legally but 
also materially absurd. 


Actually, according to this contention the 
Company, in order to be able to keep 
its rights over the area which the contract 
conceded to it, would have had to cover 
with demarkations of mines, within four 
years, the whole of the territory of these 
two Districts; and to commence on the 
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en el mismo plazo dentro de cada una de 
las demarcaciones o minas, como las llama 
la nota. Pero es ésta una conclusión dispa- 
ratada, pues ella equivale a obligar a la 
Compañía a demarcar minas y, lo que es 
más, a hacer costosos trabajos de explota- 
ción aun en aquellas partes de los Distri- 
tos en que no hubiere las menores señales 
de minerales o aun en aquellas en que hu- 
biera el convencimiento de que no los ha- 
bía. La Compañía habría estado obligada 
a hacer taladros, a abrir pozos, etc., aun 
en la seguridad de que ningún petróleo u 
otro mineral iban a encontrar. Por lo de- 
más, la Compañía, según la letra c) Art, 2 
del contrato, no puede hacer demarcacio- 
nes sino después de haber comenzado la 
explotación de cada yacimiento. No es, por 
lo tanto, admisible la pretensión de la nota 
de que “se arrendaron tantas minas, cuan- 
tas cupieran en dichos Distritos”. 


Por lo demás, basta con recordar la super- 
ficie de los dos Distritos (aproximadamen- 
te quinientas cincuenta mil hectáreas) para 
darse cuenta de que es técnica y hasta fisi- 
camente imposible poner en explotación 
en el plazo de cuatro años el número de 
“minas”, como dice la nota, o de demarca- 
ciones mineras que puedan caber en ella. Y 
como hay que dar por cierto que no se con- 
trataron absurdos, se hace indispensable, 
por esta nueva razón, desechar la idea de 
que la Compañía pudiera estar obligada a 
poner en explotación dentro del brevísimo 
plazo de cuatro años, todas aquellas demar- 
caciones. 


La nota encierra, por último, otra pre- 
tensión inadmisible en su parte final, cual 
es la de que el Gobierno podría, por el 
medio de una simple declaratoria de cadu- 
cidad administrativamente dictada, decla- 
rar a la Compañía desposeida de los dere- 
chos clarísimos reconocidos en el contrato 


de que es cesionaria y por los actos y de- 


claratorias emanadas del Gobierno a que 
antes nos hemos referido. Esto equivaldría 
a constituirse el Gobierno en juez y parte, 
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other hand an exploitation in the same per- 
iod of each one of the demarkations or 
mines as the Note calls them. But this is a 
conclusion which is simply nonsense since 
it would be equivalent to compelling the 
Company to mark out Mines, and, what is 
more, to make costly works of exploitation 
even in those parts of the Districts in which 
there were not the slightest indications of 
minerals or even in those Districts where 
the Company might have the conviction 
that no minerals existed. The Company 
would have been compelled to conduct 
drilling operation, to open wells, etc. even 
though it might be sue that no petroleum 
or other minerals would be found. Fur- 
thermore, the Company, according to letter 
(c) Article 2 of the contract, can only make 
the demarkations after having commenced 
the exploitation of each deposit. The con- 
tention of the Note is therefore quite inad- 
missible that “there were leased as many 


mines as might be contained in the said 
¡Districts”. 


Finally it is sufficient to remember the 
area of the two Districts (approximately 
550.000 hectares) in order to realize that it 
is technically and even physically impos- 
sible to place in exploitation in the period 
of four years the number of “mines” as 
laid down in the note or of the mineral 
demarkations that might be contained in 
the whole area. As it is quite certain that 
such absurdities could not have been en- 
tered into by the contracting parties, it is 
therefore indispensable for this new reason 
to reject the idea that the Company could 
have been obliged to place in exploitation 
within the very short period of four years 
all these demarkations. 


The Note closes by another last conten- 
tion which is quite inadmissible in its final 
part, which is that the Government could, 
through the medium of a simple declara- 
tion of caducity, issued administratively, 
declare the Company to be dispossessed of 
the rights now clearly recognized in the 
contract of which the Company is assignee 
and by the acts and declarations issued by 
the Government to which we have referred 
previously. This would be equivalent to 
constituting the Government as judge and 


y resolver por sí y ante si derechos que 
concedió de modo contractual, a desposeer 
por su sola voluntad a su contraparte en 
un contrato. No se trata de una concesión 
de minas de las que pueden ser declaradas 
caducas administrativamente, sino de un 
verdadero contrato en que el Gobierno es 
parte y la nota tiende a desconocer o a ne- 
gar a la Compañía varios de los derechos 
esenciales que adquirió por ese contrato. 


Por las razones expuestas, me permito 
suplicar muy respetuosamente que sean re- 
consideradas nuevalfente por el Despacho 
del digno cargo de usted las argumentacio- 
nes contenidas en la nota, con vista de las 
razones aqui expuestas, con la seguridad 
de que se llegará a la conclusión que lo 
sostenido por la Compañía es la más clara 
expresión del Derecho y la Justicia, tales 
como resultan de las estipulaciones del 
contrato de que es cesionaria. 


Es justicia.—Caracas: 5 de mayo de 1920. 


pp. The Venezuelan Oil Concessions Ltd.. 


(Fdo.) W. T. S. Doyle. 


Instrucciones al Procurador General 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas.—Nú- 
mero 352.—Caracas: 1? de marzo de 1921. 
1119763 


Ciudadano Procurador General de la Na- 
ción. 
Presente. 


Cumpliendo instrucciones del ciudadano 
Presidente Provisional de la República, en 
Consejo de Ministros, me dirijo a usted, a fin 
de que se sirva elaborar el correspondiente 
libelo para proceder a demandar a “The 
Venezuelan Oil Concessions Ltd.” a fin de 
que dicha Compañia convenga en aceptar 
que sus derechos se limitan sólo a los yaci- 
mientos demarcados por ella, que denomi- 
na “Santa Bárbara Primera”, “Santa Bár- 
bara Segunda”, “El Mene”, “Juncalito” y 
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party simultaneously; to decide for itself; 
and before itself, as regards rights that it 
granted in a legal manner and dispossess. 
by its wish alone, from the other party in 
a contract. Itis not a question of a conces- 
sion of mines of the kind that can be de- 
clared administratively to have lapsed but 
of a veritable contract to which the Gov- 
ernment is a party, and the Note seeks to 
ignore, or to deny to the Company, various 
of the essential rights that it acquired by 
this contract. 

For the reasons set forth, I beg most res- 
pectfully that the arguments contained in 
the Note be considered afresh by your De- 
partment in view of the reasons set forth 
above, with the security that the conclu- 
sion maintained by the Company will be 
arrived at as the clearest expression of 
right and justice such as result from the 
stipulations of the contract of which the 
Company is assignee. 

With sentiments of high consideration 
and respect I am, Mr. Minister. 


Your obedient servant. 


The Venezuelan Oil Concessions Limited. 


(Sgd.) W. T. S. Doyle. 


Instructions to Attorney General 


United States of Venezuela.—Ministry of. 


Fomento.—Dirección of Mines.—N? 312, 
Caracas: . March 1* 1921 —111 54504 
63ra 


Citizen Attorney General of the Nation. 
Present. 


In compliance with instructions received 
in the Council of Ministers from the citizen 
Provisional President of the Republic, ! 
address myself to you in order that you may 
prepare the requisite petition to demand 
of “The Venezuela Oil Concessions Ltd.” 
that the said Company may agree in accep- 
ting that its rights are restricted solely to 
the deposits staked out by the Company, 
called “Santa Bárbara Primera”, “Santa 
Bárbara Segunda”, “El Mene”, “Juncalito” 
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“Barroso”, y no a toda la extensión de los 
Distritos Maracaibo y Bolívar del Estado 
Zulia. 

Al efecto, este Despacho pone a la dis- 
posición de usted todos los expedientes y 
documentos relacionados con la menciona- 
da Compania. 


Dios y Federación. 


> (Fdo.) G. TORRES. 


Libelo de Demanda 


Ciudadano Presidente y demás Vocales de 
la Corte Federal y de Casación, en Sala 
Federal. 


Yo, Guillermo Tell Villegas-Pulido, abo- 
gado de este domicilio, procediendo en mi 
carácter de Procurador General de la Na- 
ción y en cumplimiento de las instruccio- 
nes que me ha comunicado el Ejecutivo 
Federal, por órgano del ciudadano Ministro 
de Fomento como consta en su nota fecha- 
da el 1? de marzo último, número 352.—Di- 
rección de Minas—que acompaño original, 
letra A, tengo a honra exponer ante esa ho- 
norable Corte lo siguiente: 


El 28 de febrero de 1907 el Ejecutivo Fe- 
deral, conforme a lo dispuesto en el artícu- 
lo 128 del Decreto Reglamentario de la 
Ley de Minas en vigor para aquella fecha, 
celebró un contrato con el ciudadano An- 
tonio Aranguren, concediéndole en arren- 
damiento, por el término de cincuenta años 
contados desde aquella fecha, las minas de 
asfalto existentes en los Distritos Mara- 
caibo y Bolivar del Estado Zulia, quedando 
exceptuadas las que pertenezcan a otras 
personas, pero en el caso de ser ellas de- 
claradas caducas por el Gobierno, queda- 
rán desde luego incorporadas a dicho con- 
trato (Art. 1): el contratista se obligaba a 
comenzar la explotación de esas minas den- 
tro del término de cuatro años, a contar de 
la fecha del contrato de acuerdo con lo 
prescrito en el artículo 57 del Decreto cita- 
do y a pagar al Gobierno Nacional el im- 
puesto superficial de dos bolívares (B 2) 


“anuales por cada hectárea que miden las 


minas que ponga en explotación, conforme 


49 


and “Barroso” and not to the whole extent 
of the Districts of Maracaibo and Bolívar 
of the State of Zulia. 


To this effect, this Ministry puts at your 
disposition all the dossiers and documents 
related to the mentioned Company. 


(Sgd.) G. TorrEs. 


Bill of Complaint 


o 
Citizens President and Members of the Fe- 
deral Court of Cassation, in Federal 
Council. 


[, Guillermo Tell Villegas Pulido, lawyer, 
of this domicile acting in my capacity of 
Attorney General to the Nation, and in full- 
filment of the instructions that the Federal 
Executive has communicated to me through 
the Citizen Minister of Fomento, as set forth 
in his note dated the 1* of March last, num- 
ber 332 Department of Mines which I annex 
in original, letter A., have the honour to lay 
before this Honourable Court the following: 


On the 28'* February 1907, the Federal 
Executive in accordance with the disposi- 
tion of Art. 128 of the Reglamentary Decree 
of the Law of Mines in force on that date 
celebrated a contract with the Citizen An- 
ltonio Aranguren, leasing to him for the 
period of fifty years, counting from the date 
of the contract, the Mines of Asphalt exist- 
ing in the Districts of Maracaibo and Bolí- 
var of the State of Zulia there being except- 
ed such mines as belong to other persons, 
but in case these should be declared an- 
nuHed by the Government, they will be con- 
sidered since that moment incorporated in 
the said contract (Art. 1); the Contractor - 
undertook, to commence the exploitation of 
those mines within the term of four years, 
counting from the date of the contracl 
in accordance with the provision of arti- 
cle 57 of the aforementioned Decree, and 


to pay to the National Government the 


surface tax of two bolivares (2) for each 
hectare that the mines put in exploitation 


a los planos que debe presentar al Minis- 
ierio de Fomento dentro de los tres meses 
subsiguientes al comienzo de la explotación 
de cada yacimiento (Art. 2?) y de conformi- 
dad con el artículo 128 del mencionado De- 
creto Reglamentario dicho contrato se con- 
sidera como título especial de minas y n9 
tendrá que ser sometido a la consideración 
del Congreso Nacional (Art. 10). Ese con- 
trato está publicado en la Gaceta Oficial 
número 10.014 y en el Tomo XXX de la Re- 
copilación de Leyes y Decretos de Vene- 
zuela, página 41, número 10.222. 


En Resolución de 31 de enero de 1921 el 
Ministro de Fomento declaró que Antonio 
Aranguren estaba en ejercicio de la pró- 
rroga por cuatro años, para poner en eje- 
cución su contrato, prórroga que vencía el 
28 de febrero de 1915. 

Por Resolución de 18 de junio de 1912 
declaró el Ministro de Fomento que Anto- 
nio Aranguren es el único que tiene dere- 
cho de preferencia para explotar además 
del asfalto, la nafta, el petróleo, el betún 
y la ozoquerita que se encuentran dentro 
de los limites de los Distritos Bolivar y 
Maracaibo en el Estado Zulia, con excep- 
ción de la mina “Inciarte?”. 


Por Resolución de 29 de mayo de 1913 el 
Ministerio de Fomento dió su asentimien- 
to para que Antonio Aranguren traspasase 
su contrato a la Compañia “Venezuelan Oil 
Concessions” con la expresa condición de 
que la mencionada Compañia cumpla las 
formalidades preceptuadas en los artículos 
108 y 109 del Código de Minas; y el 14 de 
octubre del mismo año participó Antonio 
Aranguren al Ministerio de Fomento que 
ha hecho uso del permiso que se le había 
concedido y traspasado en consecuencia a 
la Compañía “The Venezuelan Oil Conces- 
sions Ltd.” el contrato ya mencionado. 

La Compañía cesionaria tiene actual- 
mente en explotación cinco minas o yaci- 
mientos de petróleo, que ha denominado 
“Santa Bárbara Primera”, con una super- 
ficie de cincuenta hectáreas, situada en el 
Municipio Cabimas del Distrito Bolívar, 
“Santa Bárbara Segunda”, con una super- 
ficie de sesenta y cinco hectáreas, situado 
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may measure, in conformity with the plans 
he must present to the Ministry of Fomento 
within three months following the begining 
of the exploitation of each deposit (Art. 2) 
and in accordance with Article 128 of the 
Reglamentary Decree mentioned above the 
said contract is considered as a special min- 
ing title and will not have to be submitted 
to the consideration of the National Con- 
gress (Art. 10). This contract is published 
in the Official Gazette, N* 10.014, and in 
Volume XXX of the summary of Laws and 
Decrees of Venezuela, page 41, number 
10.222. 


By Resolution of January 31* 1911, the 
Minister of Fomento declared that Antonio 
Aranguren had acquired the right to an 
extensión of four years in order to place 
his contract in execution, which period 
lapsed on February 28», 1915. 
+. By Resolution of June 18'*, 1912, the Min- 
ister of Fomento declared that Antonio 
Aranguren has an exclusive preferential 
right to exploit, besides asphalt, the naph- 
tha petroleum, bitumen and  ozokerite 
which may be found within the boundar- 
ies of the Districts of Bolivar and Mara- 
caibo in the State of Zulia, with exception 
of the mine “Inciarte”. 


By Resolution of May 29', 1913, the Min- 
istry of Fomento gave its consent that An- 
tonio Aranguren should transfer his con- 
tract to the Company named “The Vene- 
zuelan Oil Concessions” on the express 
condition that said Company should com- 
ply with the formalities laid down in Ar- 
ticle 108 and 109 of the Code of Mines; and 
cn the 14'* of October of the same year 
Antonio Aranguren informed the Ministry 
of Fomento that he had made use of the 
permit granted to him and consequently 
had transferred the contract already men- 
tioned to “The Venezuelan Oil Conces- 
sions Ltd”. 


The Company, as assignee of the contract 
has actually in exploitation five mines or 
deposits of petroleum, which it named 
“Santa Barbara Primera”, with an area of 
50 hectares, situated in the Municipality of 
Cabimas of the District of Bolivar; “Santa 


Bárbara Segunda”, with an area of 65 hec- 


tares, situated in the same Municipality; 


A 


en el mismo Municipio; “Barroso”, con 
una superficie de cincuenta y dos hectá- 
reas y treinta y ocho centiáreas y ubicadas 


en el mencionado Municipio; “Juncalito” 


con cincuenta y dos hectáreas situada en 
el mismo Municipio y “El Mene” con cin- 
cuenta y dos hectáreas y ubicadas en el 
Municipio Santa Rita del mismo Distrito 
Bolivar; es decir que esas cinco minas tie- 
nen una extensión total de doscientos se- 
tenta y una hectáras y treinta y ocho cen- 
tiáreas y la explotación de ellas había em- 
pezado el 18 de enero de 1915, como cons- 
ta en la certificación expedida por el Guar- 
daminas del Estado Zulia en aquella mis- 


- ma fecha. 


Han transcurrido más de 14 años des- 
pués de la fecha de celebrado el contrato 
de que es cesionaria la Compañía y en vez 
de tener en explotación—y tiempo de sobra 
ha tenido para ella—las minas de asfalto 
existentes en los Distrito Maracaibo y Bo- 
lívar del Estado Zulia, que era a lo que es- 
taba obligada por el artículo 1? de su con- 


trato, sólo está explotando cinco minas o 
yacimientos de petróleo con una superficie 


de 271 hectáreas y 38 centiáreas sobre el 
total de la gran superficie que abarcan esos 
dos Distritos, lo que ha hecho creer al 
Ejecutivo Federal que la Compañía había 
renunciado al arrendamiento del resto de 
la superficie no explotada por ella y que 
como consecuencia, la Nación podía dis- 
poner libremente de esa inmensa cantidad 
de terreno; pero la Compañía cesionaria 
cree por el contrario que tiene por cin- 
cuenta años el derecho exclusivo para dis- 
poner de toda la superficie de los citados 
Distritos; aunque no haya cumplido su 
contrato y no haya hecho más explotacio- 
nes, empeñandose en conservar improduc- 
tiva tanto para ella como para la Nación 
esa gran cantidad de terrenos. 


He aquí planteada la controversia que 
ha surgido entre las partes contratantes so- 
bre la interpretación que deba darse al con- 
trato que las liga y la que puede sinteti- 
zarse asi: El Ejecutivo Federal sostiene 
que el arrendamiento — objeto del contra- 
to—está reducido por el hecho de la Com- 
pañia a los cinco yacimientos o minas ya 
nombrados —y que la Nación puede dis- 
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“Barroso”, with an area of 52 hectares and 
38 centiáres, situated in the aforementio- 
ned Municipality; “Juncalito” with an area 
of 52 hectares situaded in the same Muni- 
cipality and “El Mene”, of 52 hectares, si- 
tuated in the Municipality of Santa Rita of 
he same District of Bolivar; that is to say, 
those five mines have a total extensión of 
2/1 hectares and 38 centiares and their ex- 
ploitation was commenced on January 18*, 
1915, as appears from the certificate given 
by the Mineguard of the State of Zulia on 
that date. 


More that fourteen years have lapsed 
since the date on which the contract was 
celebrated of which the Company is an 
asignee, and instead of having in exploi- 
tation—for which it had ample time the 
mines of asphalt existing in the Districts 
of Maracaibo and Bolívar of the State of 
Zulia, which was its obligation according 
to article 1 of its contract, it is only ex- 
ploiting five mines or deposits of petro- 
leum, with an area of 271 hectares and 38 
centiares, out of the total large area con- 
tained in those two Districts; which has 
caused the Federal Executive to think that 
the Company had renounced the lease of 
the rest of the area not exploited by it, 
and that the Nation in consequence could 
freely dispose of this enormous area of 
land; but the company assignee believes 
on the contrary that its has the exclusive 
right for fifty years to dispose of the whole 


“area of the above mentioned Districts, 


although it may not have complied with 
its contract and may not have made fur- 
ther exploitations, persisting in keeping in 


unproductive state both on its own behalf 


of the Nation, this great area of land. 


I have here stated the controversy which 
has arisen between the contracting parties 
with reference to the interpretation that 
must be given to the contract between them 
and that may be summarised as follows: 


The Federal Executive maintains the 
lease—object of the contract—is reduced 
by the action of the Company to the five 
deposits or mines already named and that 


poner del resto de la superficie de los Dis- 
ritos Maracaibo y Bolívar; y la Compañía 
mantiene que ese arrendamiento abarca 
toda la superficie de los dichos Distritos, 
de la cual puede disponer libremente por 
cincuenta años, sin pagar derecho alguno 
superficial; y no habiendo sido posible lle- 
gar a un acuerdo, someto a la decisión de 
esa Corte la mencionada controversia de 
acuerdo con el artículo 12 del contrato que 
dice que las dudas y controversias de cual- 
quiera naturaleza que puedan suscitarse 
en la interpretación y ejecución del con- 
trato y que no puedan ser resueltas ami- 
sablemente por lastpartes contratantes se- 
rán decididas por los Tribunales compe- 
lentes de Venezuela conforme a sus leyes. 


En apoyo de la opinión sostenida por el 
Ejecutivo Federal que es la verdadera y 
jurídica, alego las siguientes razones: 


Por el artículo 1? del contrato se da en 
arrendamiento a la Compañia “las minas 
de asfalto existentes en los Distritos Ma- 
racaibo y Bolívar; es decir todas las minas 
que existen en dichos Distritos; y por la 
letra (a) del artículo 2? se obligó el arren- 
datario a comenzar la explotación de las 
minas que adquiere dentro del término de 
4 años a contar de la fecha del contrato. 
Se ve, pues, de modo claro que la obliga- 
ción del arrendatario es explotar todas 
esas minas de asfalto y no únicamente una 
limitada extensión de terreno montante so- 
lamente a 271 hectáreas y 38 centiáreas, ya 
que se trata de una obligación indivisible 
considerada así por las partes contratan- 
tes (Art. 1.268, Cód. Civ.); y tanto el ar- 
tículo 57 del Decreto Reglamentario de Mi- 
nas como la letra (a) del artículo 22 del 
contrato imponen al arrendatario de modo 
ineludible la obligación de poner en ex- 
plotación todas las minas de asfalto, ob- 
jeto de su arrendamiento. 


Los contratos deben ejecutarse de buena 
fe (Art. 1.098, Cód. Civ), es decir, confor- 
me a la intención de las partes y al fin que 
se han propuesto al celebrarlo y no es po- 
sible sostener que el Ejecutivo Federal al 
celebrar el contrato de arrendamiento en 
cuestión haya tenido en mientes dar esa 
inmensa extensión de terreno a una Com- 
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the Nation can dispose of the rest of the 
area of the Districts of Maracaibo and Bo- 
livar; and the Company maintains that the 
lease comprises the whole area of said Dis- 
tricts, which it can dispose of freely for 
fifty years without paying any surface tax; 
and whereas it has not been possible to 
come to an agreement. I submit the said 
controversy to the decisión of this Court, 
in accordance with article 12 of the con- 
tract where it states that the doubts and 
controversies of amy kind that may arise 
in the interpretation and execution of the 
contract and that cannot be decided ami- 
cably by the contracting parties will be 
decided by the competent Tribunals of Ve- 
nezuela in conformity with their laws. 


In support of the opinión maintained by 
the Federal Executive, which is both true 
and legal, I set forth the following reasons: 


By reasons of article 1 of the contract 
there are leased to the Company, “the mi- 
nes of asphalt existing in the Districts of 
Maracaibo and Bolivar” that is to say, all 
the mines that may exist in said Districts; 
and by virtue of article 2 letter (a) the 
lessee obligated himself to commence the 
exploitation of the mines acquired within 
the term of 4 years counting from the date 
of the contract. So it is seen clearly that 
the obligation of the lessee is to exploit 
all those mines of asphalt and not only a 
limited extent of land only amounting to 
271 hectares and 38 centiares, because the 
concession treats of an indivisible obliga- 
tion considered as such by the contracting 
parties (Art. 1.286 Civil Code) : and Art. 57 
of the Reslamentary Decree of Mines as 
well as article 2% of the contract impose on 
the lessee, in a way he cannot avoid, the 
obligation of placins in exploitation all the 
asphalt mines which are the object of his 
lease. 


Contracts must be executed in good faith 
(Art. 1.079 Civil Code) that is to say, in 
agreement with the intention of the par- 
ties and with the objects according to 
which they propose to celebrate it, and it 
is not possible to maintain that the Fede- 
ral Executive in celebrating the lease con- 
tract in question should have had in mind 
to give this enormous area of land to one 


pañía, para que la conserve inexplotada 
por cincuenta años sin beneficio para ella 
ni para la Nación. 


La misma Compañía al limitarse a pa- 
gar el impuesto superficial de dos bolíva- 
res por hectáreas sobre las 271 hectáreas y 
38 centiáreas que tiene únicmaente en ex- 
plotación, está diciendo de modo claro que 
no se cree con derecho al resto de la su- 
perficie de los Distritos Maracaibo y Bolí- 
var que no ha explotado. 

El Art. 128 del citado Decreto Reglamen- 
tario prescribe que los contratos para la 
explotación de petróleo, asfalto, etc. se 
considerarán como titulos especiales de 
minas y el artículo 10 del contrato en cues- 
tión dice también que él se considera como 
titulo especial de minas; si la compañía 
tuviese la creencia de que su contrato le 
da derecho a toda la superficie de los Dis- 
tritos Maracaibo y Bolivar es indudable 
que estaria obligada a pagar el impuesto 
superficial de dos bolívares por cada una 
de las hectáreas que forman la extensión 
de esos Distritos. 

Es regla de sana interpretación que en 
los contratos debe averiguarse cual ha si- 
do la intención de las partes y en el de 
arrendamiento en cuestión está expresada 
de modo claro y definida que esa inten- 
ción fué que se pusieran en explotación 
todas las minas de petróleo existentes en 
los mencionados Distritos. No se puede 
sostener que haya sido intención de la Na- 
ción, como contratante, porque no se lo 
permite la Ley de Minas de 1905, conceder 
gratis a la otra parte sin cargar alguna tan 
- grande extensión de terreno, dos Distritos, 
como pertenencia minera, para que por 50 
años permanezca acaparada e inexplotada 
y sin que pueda el Ejecutivo Federal dar 
permiso para que se hagan explotaciones 
en ese territorio. 

Por las razones que acabo de exponer; 
en virtud de lo prescrito en el artículo 12 
del contrato arriba copiado, y cumpliendo 
las instrucciones que he recibido del Eje- 
cutivo Federal, propongo ante esa Corte y 
a nombre de los Estados Unidos de Vene- 
zuela, formal demanda contra la Compa- 
ñía “Venezuelan Oil Concessions Ltd”, so- 
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Company in order that it should be kept 
unexploited for fifty years without benefit 
to the Company itself nor to the Nation. 


The Company by limiting itself to pa- 
ing the surface tax of two bolívares per 
hectare on the 271 hectares and 38 centia- 
res which it alone has in exploitation is 
declaring quite clearly that it does not be- 
lieve it has right over the rest of the area 
of the Districts of Maracaibo and Bolívar 
that has not been exploited. 


Article 128 of the above mentioned Re- 
glamentary Decree lays down that con- 
tracts for the exploitation of petroleum, 
asphalt, etc., shall be considered as special 
mining titles, and article 10 of the contract 
in question also says that the contract is 
considered as a special mining title; if the 
Company had the belief that its contract 
gave it a right to all the area of the Dis- 
tricts of Maracaibo and Bolívar, it is un- 
doubted that the Company would be obliged 
to pay the surface tax of two bolivares for 
each one of the hectares comprising the 
area of those Districts. 


It is a rule of rational interpretation that 
in contracts it must be ascertained what 
was the intention of the parties and in the 
lease contract in question it is expressed 
quite clearly and definitely that this inten- 
tion was to put in exploitation all the 
mines of petroleum existing in the above 
mentioned Districts. It cannot be main- 
tained that the intention of the nation as 
one contracting party (because it is not 
permited by the law of Mines 1905) was 
to concede free to the other party, without 
any charge, such a great area of lamd, two 


Districts, as one mining claim, in order 


that for fifty years this should remain mo- 
nopolised and unexploited and without the 
Federal Executive being able to give per- 
mission that exploitation should be made 
in this area. 


For the reasons that I have just set forth; 
in view of what is laid down in article 12 
of the contract quoted above, and com- 
plying with the instructions that I have 
received from the Federal Executive, 1I 
propose before this Court and in the name 
of the United States of Venezuela, to make 
a formal claim against “The Venezuelan 


ciedad Anónima exploradora de petróleo, 
que tiene su domicilio legal en Venezuela, 
a quien se citará en la persona del señor 
William Tecumseh Sherman Doyle, de es- 
te vecindario y su Apoderado General y 
Representante en Venezuela, para que con- 
venga, y caso de no convenir lo declare así 
la Corte. 


Que la materia del Contrato de arrenda- 
miento celebrado el 28 de febrero de 1907 
entre el Ejecutivo Federal y el ciudadano 
Antonio Aranguren, del cual es cesionaria 
la Compañia “Venezuelan Oil Concessions 
Limited”, se limita*actualmente a las cinco 
minias o yacimientos de petróleo que ella 
misma escogió bajo los nombres (“Santa 
Bárbara Primera” con una extensión de 
50 hectáreas. “Santa Bárbara Segunda” con 
una superficie de 65 hectáreas: “Barroso” 
con una superficie de 52 hectáreas y 38 
centiáreas: “Juncalito” con 52 hectáreas y 
“El Mene” con 52 hectáreas, y no a toda 
la extensión de los Distritos Maracaibo y 
Bolivar por no haber puesto ella en ex- 
plotación, dentro del plazo y de la pró- 
rroga estipulados en su contrato sino a esos 
cinco yacimientos o minas de petróleo, 
quedando en consecuncia libre el resto de 
la superficie de esos dos mencionados Dis- 
tritos y del cual puede disponer libremen- 
le para que en el caso de que la Compañía 
demandada sostuviese y así lo decidiese la 
Corte, que dicha Compañía tiene el dere- 
cho por su contrato de arrendamiento a 
toda la superficie de los Distritos Bolívar 
y Maracaibo, para que convenga en pagar 
y pague a la Nación el impuesto superfi- 
cial de dos bolívares por hectáreas sobre 
la superficie de los ya mencionados Dis- 
tritos. 

Caracas: cuatro de abril de mil nove- 
cientos veinte y uno. 


(Fdo.) G. T. Villegas Pulido. 


Secretaría de la Corte Federal y de Casa- 
ción.— Sala Federal.— Caracas: 14 de 
abril de 1921. 


Es copia exacta de su original. 


(Fdo.) F. C. Vetancourt Vigas. 
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Oil Goncessions Ltd.” a corporation for ex- 
ploring for petroleum having its legal do- 
micile in Venezuela, which will be sued in 
the person of Mr. William Tecumseh 
Sherman Doyle of this city who is its gen- 
eral attorney and representative in Ve- 
nezuela, that it should agree herein and in 
case it may not agree then that the Court 
shall so declare: 


That the object of the lease contract 
celebrated on February 28 1907 between 
the Federal Executive and the citizen An- 
tonio Aranguren, of which the “Venezuelan 
Oil Concessions Ltd.” is assginee is limited 
actually to the five mines or deposits of 
petroleum that the Company itself selected 
under the names, “Santa Bárbara Prime- 
ra” with an area of 50 hectares, “Santa Bár- 
bara Segunda” with an area of 65 hectares, 
“Barroso” with an area of 52 hectares and 
38 centiares “Juncalito” of 52 hectares; 
and “El Mene” of 52 hectares and not to 
the whole of the area of the Districts of 
Maracaibo and Bolivar, for the reason that 
area has not been placed in exploita- 
tion within the period and the extensión 
stipulated in its contract, but only these 
five deposits or mines of petroleum and 
that in consequence the rest of the area of 
these two aforementioned Districts remains 
free, and the Nation can freely dispose of 
them; and subsidiarily in case the defen- 
dant Company should maintain and the 
Courts should so decide, that the Company 
has the right by its contract of lease to all 
the area of the Districts of Bolivar and 
Maracaibo, that the Company must agree 
to pay and must pay to the Nation the sur- 
face tax of two Bolivares per hectare on 
the area of the above mentioned Districts. 


Caracas, april 4** 1921. 


(Sgd.) G. T. Villegas Pulido. 


Secretary of the Federal Court of Cassa- 
tion.—Federal Council.—Caracas: April 
40 1921 


This is an exact copy of the original, 


(Sgd.) KC. Vetancourt Vigas 
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Juzgado de Sustanciación de la Corte Fe- 
deral y de Casación.—Sala Federal.—Ca- 
racas; 15 de abril de 1921.—111> y 632 


El señor William Tecumseh Sherman 
Doyle, Apoderado General y Representan- 
te en Venezuela de la Compañía demanda- 
da, comparecerá el décimo día hábil des- 
pués de aquel en que fuere citado, a las 3 
p. m. al Salón de Audiencia de esta Corte, 
para el acto de la contestación de la de- 
manda que antecede. 


Dará recibo poniendo la fecha en letras. 


(Edo.) F. Rojas Fernández. 


El Procurador General al Ministro 


Estados Unidos de Venezuela.—Procurador 
General de la Nación.—Número 281.—Ca- 
racas: 5 «de abril de 1921.—111: y 630 


Ciudadano Ministro de Fomento. 
Su Despacho. 


En contestación a su atenta nota del 12 
de marzo último.—N? 352.—D. de M.—Ten- 
go la honra de participar a usted que en 
esta fecha he presentado a la Corte Federal 
y de Casación, en Sala Federal, el libelo de 
demanda contra la Compañia “The Vene- 
zuelan Oil Concessions Limited”, a fin de 
que convenga en aceptar que sus derechos 
se limitan sólo a los cinco yacimientos oO 
minas que ella tiene actualmente en explo- 
- tación. 


Junto con la presente nota me es grato 
devolver a usted, en una carpeta, los siete 
expedientes-—marcados del uno al siete—re- 
lacionados con la mencionada Compañía, 
que usted se sirvió remitirme para su 
estudio. 


Dios y Federación. 


(Edo.) G. T. Villegas Pulido. 
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Tribunal of Instructions of the Federal 
Court and of Cassation.—Federal Coun- 
cil.—Caracas: April 15%, 1921, 111%, and 
631, 

Mr. William Tecumseh Sherman Doyle, 
General Attorney and representative in Ve- 
nezuela of the cited Company, will appear 
on the 10' abel day since date of citation, 
at 3 p. m. in the Tribunal of Audiencies 
of this Court, in order to answer the fore- 
going complaint. 


He will acknowledge receipt by putting 
the date written in letters hereon. 


(Sgd.) 9. Rojas Fernández. 


The Attorney General to Minister 


United States of Venezuela.—Attorney Gen- 
eral of the Nation.—N: 281.—Caracas: 
April 1 and 03% 


Citizen Minister of Fomento. 
His Office. 


In reply to your favour of the 1* of last 
March.--N?* 352, Direction of Mines.—I have 
the honour to inform you that I have pre- 
sented to-day to the Federal Court and of 
Cassation, sitting as a Federal Court, the 
complaint against the Company “The Ve- 
nezuelan Oil Concessions Limited” in order 
that the Company may agree to accept that 
its rights are limited solely to the five claims 
or mines which it has at present in exploi- 


tation. 


I beg to return, enclosed with the present 
note, under separate cover, the seven docu- 
ments—marked from one to seven—refer- 
ring to said Company, which you have 


kindly sent me for study. 


(Sgd.) G. T. Villegas Pulido. 


Instrucciones al Procurador General 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas.—NÚú- 
mero 631.—Caracas: 16 de abril de 1921. 
112: y 63* 


Ciudadano Procurador General de la Na- 


ción. 
Presente. 


Cumpliendo instrucciones del Ejecutivo 
Federal, comunico a usted, que puede pro- 
ceder a celebrar la transacción convenida 
para dar término amigablemente al juicio 
intentado por la Nación contra la Compa- 
ñia Amónima Inglesa “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited” y a todas las diferen- 
cias y discusiones surgidas con motivo del 
contrato de que es cesionaria la Compañía, 
sometiéndose usted en todo a las siguientes 
cláusulas: 


Primera.—La Compañia se obliga a pro- 
ceder, dentro del plazo de cinco años con- 
tados desde esta fecha, a practicar una se- 
lección preliminar en toda la extensión de 
los Distritos Bolivar y Maracaibo del Estado 
Zulia, para indicar, dentro de dicho plazo, 
la parte o partes de dichos Distritos que la 
Compañía se reserva a los efectos más aba- 
jo indicados, considerándose abandonado 
por la Compañia el resto del territorio de 
los Distritos no seleccionados por ella, des- 
ligado del contrato de la Compañía y libre 
el Ejecutivo Federal de disponer del mis- 
mo. La determinación de la parte o partes 
seleccionadas la hará la Compañía indican- 
do en escrito dirigido al Ministerio de Fo- 
mento el perímetro de ellas, que puede ser 
en forma de poligono irregular determina- 
do mediante linderos naturales, por líneas 
referidas a puntos fijos y conocidos del te- 
rreno o por combinaciones de unos y otras. 


Segunda.—Vencidos los cinco años refe- 
ridos, la Compañía se compromete a pagar 
al Gobierno Nacional la suma de veinte cén- 
timos de bolívar por año, por cada hectá- 
rea de las que comprenda la parte o partes 
de los Distritos Bolívar y Maracaibo selec- 
cionadas por ella de acuerdo con el artículo 
anterior. Dicho pago lo hará por trimes- 
tres vencidos. 
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Instructions to Attorney General 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Direction of Mines.—N* 631. 
Caracas: April 16 1921.—112'% and 63". 


Citizen Attorney General of the Nation. 


Present. 


Complying with instructions of the Fe- 
deral Executive, T inform you, that you may 
proceed to enter into the transaction agreed 
upon in order to settle amicably the Law 
suit brought by the Nation against the Bri- 
tish joint Stock Company “The Venezuelan 
Oil Concessions Limited” and all the differ- 
ences and discussions raised on account of 
the contract of which the Company is con- 
cessionaire, keeping yourself in every thing 
to the following clauses: 

First: —The Company obligated itself to 
proceed within a term of 5 years reckoned 
from this date, to make a preliminary se- 
lection in the whole extent of the Districts 
of Bolivar and Maracaibo, State of Zulia, 
jn order to indicate within said term the 
part or parts of said Districts not selected 
by it, being considered by the Company as 
abandoned, detached from the Company's 
contract and the Federal Executive free to 
dispose thereof. The Company shall make 
the determination of the part or parts se- 
lected indicating in «writing addressed to 
the Minister of Fomento, the perimeter 
thereof which may be in the form of an 
irregular polygon determined either by na- 
tural boundaries, by lines referred to fixed 
and known points im the territory or by a 
combination of one and of the other. 

Second:—The aforesaid 5 years having 
expired, the Company obligates itself to 
pay to the National Government the sum 
of 20 céntimos of a bolivar per annum for 
each hectare which the part or parts of 
the Districts Bolivar and Maracaibo se- 
lected by the Company in accordance with 
the previous article may compromise. Said 


payment shall be made upon the expiration 
of each three months. 


Tercera.—Vencidos dichos primeros cin- 


co años comenzará a correr um segundo pe-, 


ríodo de cinco años más, dentro del cual la 
Compañía se compromete a escoger y se- 
falar dentro de la parte o partes seleccio- 
nadas primeramente, las porciones que de- 
see conservar para sus explotaciones, por- 
ciones estas que deberán ser en forma de 
cuadrados o rectángulos. La Compañía pre- 
sentará los planos de estas porciones al Mi- 
nisterio de Fomento, de acuerdo com lo es- 
tablecido en el artículo 2, letra (c), de su 
contrato, porciones que se considerarán co- 
mo yacimientos puestos en explotación des- 
de el día de sus respectivos señalamientos; 
siendo sólo desde esa misma fecha que la 
Compañia queda oblisada a pagar los co- 
rrespondientes impuestos superficiales y so- 
bre dichas porciomes de acuerdo con su 
contrato y con la Resolución del Ministerzo 
de Fomento, Dirección de Minas, de Indus- 
trias y Comercio, del 2 de mayo de 1913. 
Las porciones de la parte o partes de los 
Distrito Bolivar y Maracaibo seleccionadas 
Primeramente que no hayan sido objeto de 
Jos señalamientos previstos en este artículo, 
al vencimiento de esos últimos cinco años, 
se considerarán abandonadas por la Com- 
pañía, desligadas en absoluto del contrato 
de la Compañía y en libertad el Gobierno 
Nacional para disponer de ellas. 


Cuarta.—La Compañía tendrá también 
derecho, durante el primer período de cinco 
años para señalar porciones que desee po- 
ner en explotación o reservarse para su ex- 
plotación, en la misma forma establecida 
en el artículo anterior, presentando el 
respectivo plano de señalamiento de los 
rectángulos o cuadrados correspondientes, 
pero desde el momento que haga esos seña- 
lamientos, empezará a pagar los impuestos 
superficiales establecidos en. su contrato y 
en la Resolución del Ministerio de Fomento 
del 2 de mayo de 1913, cesando en cuanto a 
esas porciones el pago de los veinte cénti- 
mos por hectáreas y por año referido en el 
artículo segundo de este convenio. La Com- 
pañía tendrá derecho en todo tiempo a re- 
nunciar todos o parte de los terrenos que 
hubiere seleccionado, escogido o señalado 
cesando por lo tanto todas sus obligaciones 
y derechos respecto de lo renunciado, des- 
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Third:—The first 5 years having expir- 
ed there shall then commence to run a sec- 
ond period of 5 years more within which 
the Company obligates itself to select and 
designate within the part or parts first se- 
lected the portions that it desires to con- 
serve for its exploitation, portions which 
must be in the form of squares or rec- 
tangles. The Company shall present the 
plans of these portions to the Minister 
of Fomento in accordance with the pro- 
visions of Article 2, letter €. of its con- 
tract, portions which shall be consider- 
ed as claims placed in exploitation from 
the day of their respéctive designations; it 
being only from this same date that the 
Company remains obligated to pay the cor- 
responding Surface Taxes on said portions 
in accordance with its contract and the 
Resolution of the Minister of Fomento, 
Bureau of Mines, Industries and Commerce 
of May 2 1913, The portions of the 
part or parts of the Districts Bolivar and 
Maracaibo first selected which might not 
be the object of designations provided for 
in this article, upon the termination of this 
last 5 years period shall beconsidered aban- 
doned, detached absolutely from the con- 
tract of the Company and the National Go- 
vernment at liberty to dispose thereof. 


Fourth:—The Company shall also have 
the right during the first period of 5 years 
to select the portions that it may desire to 
place in expoitation or to reserve them for 
their exploitation in the same form esta)- 
lished in the foregoing article, presenting 
the respective plan of designation of the 
corresponding rectangles or squares but 
from the moment that it may make these 
designations it shall commerce to pay the 
Surface Taxes established in its contract 
and in the Resolution of the Ministry of 
Fomento of May 2", 1913 payment of the 
20 céntimos per hectare per year referred 
to in the second article of this Agreement 
ceasing insofar as concerns these portions. 
The Company shall have the right at all 
times to renounce all or part of the lands 
that it may have selected, chosen or desig- 
nated, all its obligations and rights with 


de que haga la participación de la renun- 
cia al Ministerio de Fomento. 

Quinta.—El Ejecutivo Federal declara 
que queda en toda su fuerza y vigor el con- 
trato de veinte y ocho de febrero de mil no- 
vecientos siete de que es cesionaria la Com- 
pañía y las Resoluciones del Ministerio de 
Fomento de 18 de junio de 1912, y de 2 de 
mayo de 1913 citadas; y en tal virtud la 
Compañía tiene el derecho exclusivo para 
la exploración y explotación del petróleo, 
nafta, asfalto, betún u ozoquerita en el te- 
rritorio de los Distritos Bolívar y Maracaibo 
del Estado Zulia, con excepción de la mina 
“Inciarte”, las que se harán de acuerdo con 
los términos y condiciones establecidas en 
esta transacción. 


Dios y Federación. 
(Fdo.) G. TorrEs. 


Transacción 


celebrada entre el Ejecutivo Federal y la 
sociedad anónima inglesa “The Venezue- 
lan Oil Concessions Limited”, con el 
propósito de terminar amigablemente el 
juicio intentado por la Nación contra 
dicha Compañía por ante la Corte 
Federal y de Casación 


(Gaceta Oficial, número 14.350, 
3 de mayo de 1921). 


Entre Guillermo Tell Villegas Pulido, 
abogado, de este domicilio, procediendo en 
su carácter de Procurador General de la 
Nación y suficientemente autorizado por 
el Ejecutivo Federal, para este acto, como 
consta de la nota del ciudadano Ministro de 
Fomento, fechada el 16 de los corrientes, 
marcada con el número 631, Dirección de 
Minas, que se acompaña original, por una 
parte; y por la otra, William Tecumsch 
Sherman Doyle, domiciliado en esta ciu- 
dad, y procediendo en su carácter de re- 
presentante legal y apoderado general en 
Venezuela de la sociedad anónima ingle- 
sa “The Vienezuelan Oil Conccessions Limi- 
ted”, quien en lo adelante se designará en 
este documento con el nombre de la Com- 
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respect to the partipation of renunciation 
to the Minister of Fomento. 


Fifth:—The Federal Executive declares 
that the contract of February 28'», 1907, re- 
mains in all its force and effect and the 
Resolutions of the Ministry of Fomento of 
June 18%, 1912 and May 2-1, 1913, aforesaid, 
and by virtue thereof the Company has the 
exclusive right for the exploration and ex- 
ploitation of the asphalt, naptha, petro- 
leum, bitumen and ozoquerite in the terri- 
tory of the Districts Bolivar and Maracaibo 
of the State of Zulia, with the exception of 
the mine “Inciarte” which it shall conduct 
in accordance with the terms and condi- 
tions established in this compromise. 


(Sgd.) G. TorRREs. 


- Transaction 


between the Federal Executive and the 

British corporation “The Venezuelan Oil 

Concessions Limited”entered into with 

the purpose of terminating amicably the 

suit intented by the Nation against said 

Company before the Federal Court and 
of Cassation 


Official Gazette, N? 14.359 of 
May 3** 1921). 


Between Guillermo. Tell Villegas Puli- 
do, Lawyer of this domicile proceeding in 
his capacity of Attorney General of the 
Nation, and sufficiently authorised therefor 
by the Federal Executive, as appears from 
the note of the Citizen Minister of Fomento, 
dated the 16' of the current month marked 
No. 631, Direction of Mines, which is attach- 
ed in original, on the one part; on the 
other William Tecumseh Sherman Doyle, 
domiciled in this City, and proceeding in 
his character of legal representative and 
general Attorney-in fact in Venezuela of the 
English Corporation “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited”, which hereinafter is 
designated as the “Company” accompanied 


pañía, asistido de sus abogados los Docto- 
res Rafael Max. Valladares y Julio Blanco 
Uztáriz, con el propósito de terminar ami- 
gablemente el juicio intentado por la Na- 
ción contra la Compañía por ante la Corte 
Federal y de Casación por libelo del 4 del 
presente mes y todas las diferencias y dis- 
cusiones surgidas con motivo del contrato 
de que es cesionaria la Compañía, su eje- 
cución e interpretación, contrato celebrado 
con fecha 28 de febrero de 1907 entre el 
Ejecutivo Federal y el señor Antonio Aran- 
guren y de la Resolución complementaria 
de dicho contrato dictado por el Ministe- 
rio de Fomento en 18 de junio de 1912, 
que concedió derechos exclusivos al señor 
Aranguren para la explotación del asfalto, 
nafta, petróleo, betún y ozoquerita, que se 
encuentren dentro de los límites de los Dis- 
tritos Bolivar y Maracaibo del Estado Zu- 
lia, con excepción de la mina “Inciarte”, 
asi como para precaver nuevas diferencias, 
se ha convenido en la siguiente transac- 
ción: 

Primero.—La Compañia se obliga a pro- 
ceder dentro del plazo de cinco años con- 
tados desde esta fecha, a practicar una se- 
lección preliminar en toda la extensión de 
los Distritos Bolívar y Maracaibo, del Es- 
tado Zulia, para indicar, dentro de dicho 
plazo, la parte o partes de dichos Distritos 
que la Compañía se reserva a los efectos 
más abajo indicados, considerándose aban- 
donado por la Compañia el resto del terri- 
torio de los Distritos no seleccionados por 
ella, desligado del contrato de la Compa- 
ñia, y libre el Ejecutivo Federal de dispo- 
ner del mismo. La determinación de la par- 
te o partes seleccionadas la hará la Com- 
pañía indicando en escrito dirigido al Mi- 
nisterio de Fomento el perímetro de ellas, 
que puede ser en forma de polígono irre- 
gular, determinado mediante linderos na- 
turales, por líneas referidas a puntos fijos 
y conocidos del terreno o por combinacio- 
nes de unos y otras. 


Segundo.—Vencidos los cinco años refe- 
ridos, la Compañía se compromete a pa- 
gar al Gobierno Nacional la suma de veinte 
céntimos de bolívar por año por cada hec- 
tárea de las que comprenda la parte o par- 
tes de los Distritos Bolivar y Maracaibo se- 
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by his Lawyers Doctors Rafael Max. Valla- 
dares and J. Blanco Ustáriz, with the desire 
of amicably terminating the suit brought by 
the Nation against the Company before the 
Federal and Cassation Court, in a com- 
plaint of date the 4' of the current month, 
and all of the differences and discussions 
that have arisen by reason of the contract 
of which the Company is the assignee, its 
execution and interpretation, a contract 
concluded under date of February 28*, 
1907, between the Federal Executive and 
Antonio Aranguren and of the Resolution 
supplemental to said contract dictated by 
the Ministry of Fomento June 18, 1912, 
which granted to Antonio Aranguren ex- 
clusive rights for the exploitation of as- 
phalt, naptha, petroleum, bitumen and ozo- 
querite, that may be found within the con- 
fines of the Districts Bolívar and Maracai- 
bo of the State of Zulia, with the exception 
of the mine “Inciarte”; as also in order to 
avoid any new differences, have a greed 
upon the following compromise: 


First: —The Company obligated itself to 
proceed within a term of 5 years reckoned 
from this date, to make a preliminary se- 
lection in the whole extent of the Districts 
of Bolivar and Maracaibo, State of Zulia, 
in order to indicate within said term the 
part or parts of said Districts not selected 
by it, being considered by the Company as 
abandoned, detached from the Company's 
contract and the Federal Executive free to 
dispose thereof. The Company shall make 
the determination of the part or parts se- 
lected indicating in writing addressed to 
the Minister of Fomento, the perimeter 
thereof which may be in the form of an 
irregular polygon determined either by na- 
tural boundaries, by lines referred to fixed 
and known points in the territory or by a 
combination of one and of the other. 


Second:—The aforesaid 5 years having 
expired, the Company obligates itself to 
pay to the National Government the sum 
of 20 céntimos of a bolivar per annum for 
each hectare which the part or parts of 
the Districts Bolivar and Maracaibo se- 
lected by the Company in accordance with 


leccionadas por ella de acuerdo con el ar- 
tículo anterior. Dicho pago lo hará por tri- 
mestres vencidos. 

Tercero.—Vencidos dichos primeros cin- 
co años comenzará a correr un segundo 
período de cinco años más, dentro del cual 
la Compañía se compromete a escoger y 
señalar dentro de la parte o partes selec- 
cionadas primeramente, las porciones que 
desee conservar, para sus explotaciones, 
porciones éstas que deberán ser en forma 
de cuadrados o rectángulos. La Compañía 
presentará los planos de estas porciones 
al Ministerio de Fomento, de acuerdo con 
lo establecido en el árticulo segundo, letra 
C, de su contrato, porciones que se consi- 
derarán como yacimientos puestos en ex- 
plotación desde el día de sus respectivos 
señalamientos; siendo sólo desde esa mis- 
ma fecha que la Compañía queda obliga- 
da a pagar los correspondientes impuestos 
superficiales y sobre dichas porciones, de 
acuerdo con su contrato y con la Resolu- 
ción del Ministerio de Fomento, Dirección 
de Minas, de Industrias y Comercio, del 2 
de mayo de 1913. Las porciones de la parte 
o partes de los Distritos Bolivar .y Mara- 
caibo seleccionadas primeramente que no 
hayan sido objeto de los señalamientos pre- 
vistos en este artículo, al vencimiento de 
estos últimos cinco años, se considerarán 
abandonadas por la Compañía, desligadas 
en absoluto del contrato de la Compañía, 
y en libertad el Gobierno Nacional para 
disponer de ellas. 


Cuarto.—La Compañia tendrá también 
derecho durante el primer período de cin- 
co años para señalar porciones que desee 
poner en explotación o reservarse para su 
explotación, en la misma forma estableci- 
da en el artículo anterior; presentando el 
respectivo plano de señalamiento de los 
rectángulos o cuadrados correspondientes, 
pero desde el momento que haga esos seña- 
lamientos, empezará a pagar los impuestos 
superficiales establecidos en su contrato y 
en la Resolución del Ministerio de Fomento 
del 2 de mayo de 1913, cesando en cuanto 
a esas porciones el pago de los veinte cén- 
timos por hectárea y por año, referido en 
el artículo segundo de este convenio. La 
Compañía tendrá derecho en todo tiempo 


the previous article may compromise. Said 
payment shall be made upon the expiration 
of each three months. 


Third:—The first 5 years having expir- 
ed there shall then commence to run a se- 
cond period of 5 years more within which 
the Company obligates itself to select and 
designate within the part or parts first se- 
lected the portions that it desires to con- 
serve for its exploitation, portions which 
must be in the form of squares or rec- 
tangles. The Company shall present the 
plans of these portions to the Minister 
of Fomento in accordance with the pro- 
visions of Article 2, letter €. of its con- 
iract, portions which “shall be consider- 
ed as claims placed in exploitation from 
the day of their respective, designations; it 
being only from this same date that the 
Company remains obligated to pay the cor- 
responding Surface Taxes on said portions 
in accordance with its contract and the 
Resolution of the Minister of Fomento, 
Bureau of Mines, Industries and Commerce. 
of May 2*, 1913. The portions of the 
part or parts of the Districts Bolivar and 
Maracaibo first selected which might not 
be the object of designations provided for 
in this article, upon the termination of this 
last 5 year period shall be considered aban- 
doned, detached absolutely from the con- 
tract of the Company and the National Go- 
vernment at liberty to dispose thereof. 


Fourth:—The Company shall also have 
the right during the first period of 5 years 
to select the portions that it may desire to 
place in exploitation or to reserve them for 
their exploitations in the same form estab- 
lished in the foregoing article, presenting 
the respective plan of designation of the 
corresponding rectangles or squares but 
from the moment that it may make these 
designations it shall commence to pay the 
Surface Taxes established in its contract 
and in the Resolution of the Ministry of 
Fomento of May 2", 1913, payment of the 
20 céntimos per hectare per year referred 
to in the second article of this Agreement 
ceasing insofar as concerns these portions. 
The Company shall have the right at all 
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a renunciar todos o parte de los terrenos 
que hubiere seleccionado, escogido o seña- 
lado, cesando, por lo tanto, todas sus obli- 
gaciones y derechos respecto de lo renun- 
ciado desde que haga la participación de la 
renuncia al Ministerio de Fomento. 

Quinto. — El Ejecutivo Federal declara 
que queda en toda su fuerza y vigor el con- 
trato de veintiocho de febrero de mil nove- 
cientos siete y las Resoluciones del Minis- 
terio de Fomento de 18 de junio de 1912 y 
2 de mayo de 1913 citadas; y en tal virtud 
la Compañía tiene el derecho exclusivo pa- 
ra la exploración y explotación de asfalto, 
nafta, petróleo, betún u ozoquerita en el 
territorio de los Distritos Bolivar y Mara- 
caibo del Estado Zulia, con excepción de la 
mina “Inciarte”, las que se harán de acuer- 
do con los términos y condiciones estable- 
cidos en esta transacción. 


Sexto.—Por virtud de la presente tran- 
sacción ambas partes convienen en dar por 
terminado el juicio referido y las diferen- 
cias y discusiones surgidas por los hechos 
que lo motivaron en los términos aquí fija- 
dos, sin quedarse a deber ni reclamar nada 


por aquellos respectos ni por costas. 


Caracas: veinticinco de abril de mil no- 
vecientos veintiuno. 


(£) G. T. Villegas Pulido.—(t) W. T. $. 
Doyle.—(f) Raf. Max. Valladares.—(f) J. 
Blanco Ustártz. 


“Juzgado de Sustanciación de la Corte Fe- 
deral y de Casación, en Sala Federal. 
Caracas: veinticinco de abril de mil no- 
vecientos veintiuno.—112 y 63? 


En la audiencia de hoy comparecieron 
el Doctor Guillermo Tell Villegas Pulido, 
procediendo en su carácter de Procurador 
General de la Nación, y el señor William 
Tecumseh Sherman Doyle, procediendo en 
su carácter de Representante legal y Apo- 
derado General en Venezuela de la socie- 
dad anónima inglesa “The Venezuelan Oil 
Concessions Limited”, según poder que 
consigna, asistido de sus abogados los Doc- 
tores Rafael Max. Valladares y Julio Blanco 
Ustáriz, y expusieron: consignamos en siete 
folios útiles la transacción celebrada entre 
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times to renounce all or part of the lands 
that it may have selected, chosen or desig- 
nated, all its obligations añd rights with 
respect to the participation of renunciation 
to the Minister of Fomento. 


Fifth:—The Federal Executive declares 
that the contract of February 28'*, 1907, re- 
mains in all its force and effect and the 
Resolutions of the Ministry of Fomento of 
June 18*, 1912 and May 2-1, 1913, aforesaid, 
and by virtue thereof the Company has the 
exclusive right for the exploration and ex- 
ploitation of the asphalt, naptha, petro- 
leum, bitumen and oZoquerite in the terri- 
tory of the Districts Bolivar and Maracaibo 
of the State of Zulia, with the exception of 
the mine “Inciarte” which it shall conduct 
in accordance with the terms and condi- 
tions established in this compromise. 


Sixth:'By virtue of the present com- 
promise both parties agree to consider the 
aforesaid suit terminated as well as such 
differences and discussion that have arisen: 
from the facts that brought it about, in the 
terms herein fixed, without being under 
any obligation or reclamation with respect 
thereto nor with regard to costs. 


Caracas: April 23% 1921: 


(Signed) V. T. Villegas Pulido—W. T. 
S. Doyle.—Raf. Max. Valladares.—J. Blanco 
Ustártz. 


“Trial Section of the Federal Court and of 
Cassation, sitting as a Federal Court. 
Caracas, April 25%, 1921.—112% and 63, 


In to-day's session appeared Dr. Gui- 
llermo Tell Villegas Pulido, proceeding in 
his capacity of Attorney-General of the Na- 
tion, and Mr. William Tecumseh Sherman 
Doyle, proceeding in his character of legal 
Representative and general Attorney-in- 
fact in Venezuela of the English Corpora- 
tion “The Venezuelan Oil Concessions Li- 
mited”, according to power of Attorney he 
has submitted, assisted by his lawyers, Doc- 
tors Rafael Max. Valladares and Julio 
Blanco Ustáriz: and they set forth, we 
submit in seven used folios the transaction 


el Gobierno de los Estados Unidos de Ve- 
nezuela y la sociedad anónima inglesa “The 
Venezuelan Oil Concessions Limited” que 
pone fin a la presente demanda y pedimos 
al Tribunal que se sirva dar por terminado 
este juicio; que se expida a cada una de las 
partes sendas copias certiticadas de la pre- 
sente actuación, de la transacción celebra- 
da y.de la nota del ciudadano Ministro de 
Fomento a ella acompañada; y que se ar- 
chive este expediente.—El Tribunal acordó 
de conformidad dando por terminado el 
presente juicio: ordenando que se expidan 
las copias certificadas que han sido solici- 
tadas y que se archive este expediente.—Se 
leyó todo lo expuesto y estando conformes, 
firman.—(f) J. Rojas Fernández.—(f) G. T. 
Villegas Pulido.—(f) W. T. S. Doyle.—(f) 
Raf. Max. Valladares. —(f) J. Blanco Usta- 
riz=(f) F. €. Vetancourt Vigas, S**. 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas.—Ca- 
racas: 3 de mayo de 1921.—112* y 63 


Publíquese de orden del ciudadano Mi- 
nistro. 


El Director, 
(Fd.) Juan José Márquez. 


Título del yacimiento “La Rosa 
Primera” 


(Modelo) 


Doctor Julio Calcaño Herrera, Director 
de Minas en el Ministerio de Fomento de 
los Estados Unidos de Venezuela, certifica 
que los documentos que a continuación se 
copian son traslado fiel de sus originales: 


“Ciudadano Ministro de Fomento.—“The 
Venezuelan Oil Concessions Ltd.”, Compa- 
ñia Anónima Británica, explotadora de pe- 
tróleo, asfalto y sustancias similares que 
tiene sus explotaciones en los Distritos Bo- 
livar y Maracaibo del Estado Zulia, como 
cesionaria del contrato celebrado entre el 
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celebrated between the Government of the 
United States of Venezuela and the English 
Corporation “The Venezuelan Oil Conces- 
sions Limited”, which transaction puts an 
end to the present complaint and we request 
the Court that it will consider this lawsuit 
terminated; that there be given to each 
party a certified copy of the present pro- 
ceedings, of the transaction celebrated and 
of the note of the Citizen Minister of Fo- 
mento submitted with it; and that this doc- 
ument be filed. The Court agreed in con- 
formity herewith, considering the present 
lawsuit terminated; ordering that the cer- 
tified copies requested be expedited and 
that this document be filed. Everything set 
forth herein has been read and, the Magis- 
trates agreeing it, it is signed:—(Signed) 
J. Rojas Fernández.—G. T. Villegas Pulido. 
W. T. S. Doyle.—Raf. Max. Valladares.—J. 
Blanco Ustáriz.—F. C. Vetancourt Vigas. 
Sectry”. 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento. — Direction of Mines. — Cara- 
cas, May 3", 1921.—112* and 63*, 


Let it be published at the order of the 
Citizen Minister. 


The Director: 
(Sgd.) Juan José Márquez. 


Title to the Mining Claim “La 
Rosa Primera” 


(Model) 


Doctor Julio Calcaño Herrera, Director 
of Mines in the Ministry of Fomento of the 
United States of Venezuela, certifies that 
the documents hereinhelow stated are true 
copies of their originals: 

“Citizen Minister of Fomento. — “The 
Venezuelan Oil Concessions Ltd”, a British 
Joint Stock Company, exploiting petro- 
leum, asphalt and similar substances and 
having their exploitations in the Districts 
of Bolivar and Maracaibo of the State of 
Zulia as concessionaire of the contract 


Ejecutivo y el señor Antonio Aranguren, el 
28 de febrero de 1907, por medio del sus: 
crito apoderado, ante usted muy respetuo- 
samente ocurre: Presento junto con este 
escrito el plano original y la diligencia de 
mensura hechos por el Ingeniero Luis Ju- 
lio Pacheco Soublette, de un yacimiento de 
petróleo, al cual ha dado la Compañía el 
nombre “La Rosa Primera”, ubicado en ju- 
risdicción ael Municipio Cabimas del Dis- 
trito Bolivar del Estado Zulia, yacimiento 
que mide una superficie de noventa y nue- 
ve hectáreas, noventa y nueve áreas y no- 
venta centiáreas, y en el cual la Compañía 
ha empezado trabajos de explotación el 
día 23 de febrero del corriente año de 1924. 
Los terrenos que abarca este yacimiento se 
dice que son ejidos y de particulares y sus 
linderos y demás determinaciones constan 
del plano acompañado firmado por el In- 
seniero L. J. Pacheco S. el 10 de abril de 
1924. También presenta la Compañia la 
certificación del Guardaminas, quien veri- 
ficó el plano, en que este funcionario pone 
constancia de haber comenzado la explo- 
tación de dicho yacimiento. Solicito, a 
nombre de la Compañía, que se agregue 
al expediente respectivo una copia del pla- 
no y la diligencia de mensura junto con el 
presente escrito y la certificación del Guar- 
daminas; que se le devuelva el plano origi- 
nal con la corresondiente nota de presen- 
tación, y se le expida copia certificada de la 
diligencia de mensura, certificación del 
Guardaminas y del presente escrito, con las 
respectivas notas de presentación.—Justi- 
cia £« Caracas: el día dos de mayo de mil 
novecientos veinte y cuatro.—pp. “The Ve- 
nezuelan Oil Concessions Ltd.”,—(f) W. T. 
S. Doyle.—(Hay una estampilla inutilizada 
por valor de un bolivar) .—Presentado hoy 
día de su fecha.—(f) El Director, Julio Cal- 
caño Herrera.—Estados Unidos de Vene- 
zuela.—Ministerio de Fomento.—Dirección 
de Minas.—Caracas: dos de mayo de 1924. 
115% y 66—Pase el presente expediente y el 
plano a que él se refiere al Inspector Téc- 
nico de Minas, para que informe.—El Mi- 
nistro, (f) Anronio ALamo.—Yo, Luis Julio 
Pacheco Soublette, venezolano, mayor de 
edad, casado, ingeniero civil, certifico: que 
a petición de “The Venezuelan Oil Con- 
cessions Limited” me trasladé al lugar de- 
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closed between the Executive and Mr. An- 
tonio Aranguren, the 28'*. of February 1907, 
through the undersigned attorney, respect- 
fully declares: 1 present jointly with this 
document the original plan and the sur- 
veyor's certificate drawn up by the engi- 
neer Luis Julio Pacheco Soublette of a pe- 
troleum claim called by the Company “La 
Rosa Primera”, situated in the jurisdiction 
of the Municipality of Cabimas of the Dis- 
trict of Bolivar of the State of Zulia, which 
claim has a surface of 99 hectares, 99 ares 
and 90 centiares and on which the Com- 
pany has started exploitation work the 23", 
of Februry of this yéhr 1924. The land 
covered by this claim is said to be munici- 
pal and private land its boundaries and 
other determinations are set forth on the 
attached plan signed by the engineer L. J. 
Pacheco $. the 10'* of April 1924. The Com- 
pany presents also the Mineguard's certifi- 
cate, verifying the plan, in which this offi- 
cial states that the exploitation of said claim 
has started. 1 solicit in the name of the 
Company that a copy of the plan and the 
Surveyor's certificate be added to the res- 
pective dossier jointly with the present doc- 
ument and the Mineguard's certificate, 
that the original plan be returned with the 
corresponding note of presentation, and 
that a certified copy of the Surveyor's cer- 
tificate, the Mineguard's certificate and the 
present document be issued, with the res- 
pective notes of presentation.—Caracas: 
the 2%, of May 1924.—p. p. “The Venezue- 
lan Oil Concessions Ltd.”, (sgd.) W. T. S. 
Doyle.—(There is a B 1 stamp Cancelled). 
Presented.—Julio Calcaño Herrera.— Uni- 
ted States of Venezuela.—Ministry of Fo- 
mento.—Direction of Mines.—Caracas: 2", 
May 1924.—115 and 66—Pass on the pre- 
sent document and the plan to which it 
refers to the Technical Inspector of Mines, 
for his information.—The Minister, (Sgd.) 
ANTONIO ALAMO”.-I. Luis Julio Pacheco Sou- 
blette, Venezuelan, of age, married, Civil 
Enginer, certify: that at the request of “The 


Venezuelan Oil Concessions Ltd.” I went to 


nominado “La Rosa”, en el Municipio Cabi- 
mas del Distrito Bolívar, Estado Zulia, con 
el objeto de levantar el plano y medir la 
superficie del yacimiento de petróleo al 
cual ha dado el nombre de “La Rosa Pri- 
mera”, descubierto y escogido por dicha 
Compañía para establecer una de sus ex- 
plotaciones, de acuerdo con el contrate 
celebrado con el Ejecutivo Federal por el 
ciudadano Antonio Aranguren el día 28 de 
febrero de 1907, y del cual es cesionaria. 
Los trabajos de mensura se ejecutaron del 
modo siguiente: a partir de un poste de 
referencia situado en el lado Oeste del ca- 
mino que va de Calimas a La Rosa, medi 
un mil trescientos setenta metros con trein- 
ta y tres centimetros (1.370,33 ms.) con 
rumbo al Este franco para fijar un poste 
de concreto que es el vértice Noroeste del 
yacimiento “La Rosa Primera”; de este 
poste con rumbo al Sur franco medi un mil 
ciento seis metros con cinco centímetros 
(1.106,05 ms.) para fijar el vértice Suroeste, 
donde coloqué un poste de concreto; de 
este punto con rumbo Este franco medi no- 
vecientos cuatro metros con once centime- 
tros (904,11 ms.) y coloqué un poste de con- 
creto para marcar el vértice Sureste del 
yacimiento “La Rosa Primera”, y de este 
punto con rumbo al Norte franco medi un 
mil ciento seis metros con cinco centime- 
tros (1.106,05 ms.) para fijar el vértice Nor- 
este, y de este punto medi novecientos cua- 
tro metros con once centimetros (904,11 
ms.) con rumbo al Oeste franco para llegar 
al vértice Noroeste, cerrando asi un rec- 
tángulo cuya superficie es de noventa y 
nueve (99) hectáreas, noventa y nueve (99) 
áreas y noventa (90) centiáreas. 
deros son: por el Norte, terrenos ejidos en 
parte y en parte el yacimiento llamado 
“Barroso”, de la misma Compañia; por el 
“ste, Sur y este, terOrenos ejidos del Mu- 
nicipio Cabimas, ocupados en parte por el 
caserío La Rosa; asimismo los terrenos 
comprendidos en el yacimiento de que se 
habla se dice son ejidos y de particulares. 
Las minas más cercanas a este yacimiento 
son, como lo indica el plano, los yacimien- 
Los “Barroso” y “La Junta”, pertenecientes 
a “The Venezuelan Oil Concessions Ltd.” 
y las reservas nacionales correspondientes 
al yacimiento “Superior”, de la Compañía 


Sus lin-' 
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the place called “La Rosa” in the Munici- 
pality of Cabimas of the District of Bolívar, 
State of Zulia, with the purpose of drawing 
up the plan and to measure the surface of 
the petroleum claim called “La Rosa Pri- 
mera”, discovered and selected by said 
Company in order to establish one of its 
exploitations in accordance with the con- 
tract closed with the Federal Executive by 
the citizen Antonio Aranguren the 28*, of 
February 1907 of which it is concessionaire. 
The surveying work was done in the 
following way: Starting from a referente 
post situated at the Western side of the 
way leading from Cabimas to La Rosa, 1 
measured 1.370,33 meters due East in or- 
der to fix a concrete post, which is the 
North Western vertex of the claim “La Ro- 
sa Primera”, from this post 1 measured 
due South 1.106,05 meters in order to fix 
the South-Western vertex where I placed 
a concrete post; from this point 1 measured 
90,1 meters due East and placed a con- 
crete post to mark the South-Eastern ver- 
tex of the claim “La Rosa Primera” and 
from this point 1 measured 1.106,50 due 
North in order to fix the North-Eastern 
vertex, and from this point I measured 
904,11 meters due West to arrive at the 
North-Western vertex, inclosing a rectan- 
gle, the surface of which is 99 hectares, 99 
ares and 90 centiares. Its boundaries are: 
at the North, partly municipal land and 
partly the claim called “Barroso” of the 
same Company; at the East, South and 
West, Municipal land of the Municipality 
of Cabimas, partly occupied by the village 
of La Rosa; also the territory covered by 
the claim in question is said to be munici- 
pal and private land. The mines nearest 
to this claim are, as the plan indicates, the 
clamm “Barroso” and “La Junta” belong- 
ing to “The Venezuelan Oil Concessions 
Ltd” and the National Reserves correspond- 
ing to the claim “Superior” of the “Creole 


“Creole OilSyndicate”, que tiene en explo- 
tación “The British Equatorial Oil Com: 
pany”. Los rumbos han sido tomados orien- 
tándome por la Norte-Sur astronómica. A 
petición de la parte interesada expido esta 
certificación, que irá anexa al plano corres- 
pondiente, en Maracaibo, a diez y seis de 
abril de mil novecientos veinte y cuatro. 
(E) TES. Pacheco S., Ing. Civ.—(Hay una 
estampilla inutilizada por valor de dos bo- 
livares).—“El suscrito, Guardaminas del 
Circuito Minero del Estado Zulia, certifica: 
de acuerdo con la última parte del artículo 
58 del Decreto de 23 de febrero de 1906, 
reglamentario de la Ley de Minas de 1905, 
que la Compañía Anónima Británica “The 
Venezuelan Oil Concessions Limited”, pro- 
pietaria de la concesión minera “La Rosa 
Primera”, ubicada en jurisdicción del Mu- 
nicipio Cabimas, Distrito Bolivar del Esta- 
do Zulia, ha comenzado su explotación el 
dia veintitrés de febrero de mil novecientos 
veinte y cuatro, según lo ha comprobado 
ante este Despacho ella misma.—Maracai- 
bo, diez y seis de abril de mil novecientos 
veinte y cuatro.—El Guardaminas, (f) Gmo. 
Leiva Ramíirez.—(Hay un sello de la Guar- 
daminería del Estado Zulia y una estam- 
pilla inutilizada por valor de dos boliva- 
res)”.—La presente copia certificada se ex- 
pide de orden del ciudadano Ministro y a 
petición de parte interesada, en Caracas, a 
veinte y cinco de julio de mil novecientos 
veinte y cuatro.—Año 115? de la Indepen- 
dencia y 66% de la Federación. 


(Edo.) Julio Calcaño Herrera. 
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Oil Syndicate”, which the “British Equato- 
rial Oil Company” has in exploitation. The 
astronomical North-South direction has 
been taken by me for the purpose of orien- 
tation. At the request of the interested 
party ] issue this certificate to accompany 


the corresponding plan in Maracaibo, the 
162, of April 1924.—(Sgd.) L. J. Pacheco S., 
Civil Eng.—(There is a B 2. stamp can- 
celled).—The undersigned Mineguard of 
the Mining District of the State of Zulia 
certifies: In accordance with the last part 
of Art. 56 of the reglamentory Decree of 
231, of February 1906,00f the Law of Mines 
of 1905, that the British Stock Company 
“The Venezuelan Oil Concessions Ltd.”, 
owner of the mining concession “La Rosa 
Primera”, situated in the Municipality of 
Cabimas, District of Bolivar of the State of 
Zulia, has started exploitation on February 
231, 1924, according to the evidence given 
by the same Company before this Office. 
Maracaibo: April 16', 1924.—The Mine- 
suard, (Sed) Gmo. Leiva Ramírez.—(There 
is the seal of the Mineguard of the State of 
Zulia and a B 2. stamp cancelled).—The 
present certified copy is issued by order of 
the citizen Minister and on request of the 
interested party, in Caracas, July 25*, 1924. 
The 115', year of Independence and the 
66», of Federation. 


(Sgd.) Julio Calcaño Herrera. 
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